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Wiimse meheni. 
Ameeribi kirj<t«ku Jane Greu romaan. 

p to t s ta teiNele Waestele. 
, , i l t a M»mt . . * Rad roomawad M i 
teaam, vn peaaegu juba laZedal ü)hal mäe-
küiM Mees . . . Mgin pWsisWUd ja musta 
Wbarat — weel rohkem wlum. Mid hiiliwad 
mäekünka w«chns lä^emck." 

Joani MtzeblPcmeLuib töcndasiö waljud hää-
Uh ja stis paksud, koTased suitsupilwed^ mis 
tõusiö NWeMM kõrgema ja ,võsalisema ääre 
tegant, »mg need tmmistasid i^uajt igasuguse 
h&feaohii hulljulget põlgamffi. 

ÄM umrkas Joan wõsaMku äärel kiiresti 
«öööalib^wat kirj«t Appi. Ta ruxtmifo tõm-
bttjid pingule nagu piitstmövriö. 

Siis Mtus Nrge kaswuga mees, ilma U-
barata Ja kuueta, lagedale. Päike paistis ta 
heledatele fttsis Mlstele< DaMs. 

„$ki, tek — — Melid!" möirgas ta 
Pilkawa jMMfega. ^Tulge wMa ja wõide^el" 

WaWiirelt haaras Kan püssi palgesfe ja 
lasiM Ta nägi Baggsi peast heledaid juukse-
wtte lendawat. Nagi punast werejuga. Siis kõ-
.il«ftd ta seltsimeeste knred pam&fo- Koik taba-
M mk rMvlt kõikmvat keha, häb Je&u teadis 
.MM rySmuwärinaga, et tema kuul oli surma-
Mck Dt^gH, ennelui teljed kolm tabasid, Daggs 
la&QeS etbepook, ta käewarred ja pool keha 
XipMsid «aMnkale. Siis tõmbasid rööwlid w 
kraami tagafi. K s M karedat, hüööed. Kohale 
Musis kolla«e tolmupilw. 

„Daggs!" hMdis Gaston Isbel. „<5« puhu
sid ta peaaju õhku, Jean See oli selgelt wähä, 
meie raiskasime asjatult püssirohtu." 

^Ta pidi olema HM wõi joobnud, et jook-
sis sel wiisil meie püsside ette ja meid wälja 
kutsid!* ütles Blaisdell raskesti hi«gates. 

„AriK0Na on halb pind tchhaOastele," was-
tas Isbel karedalt. „Liig rahulik. Loomawar-
gab uNUstawad wõitlemise. J a ma «sii», Daggs 
oli ksik unustanud." 

„DaIgs oli sama hull kui Guy ja Iacobs," 
ütles Jean. ^Nad olid liig julged ja tema oli 
joobnud. Nad olgu meite õpetused." 

Joan oli oxxm astudes whiskyt haistmtd. 
Bill oli suur joodik ja isagi polnud alkoholi 
wastane. Ka BlaisbeN jsi juhuti palju, Jean 
tegi waikides otsuseks mitte mingi hinna eest 
lubada, et alkohol nende wmduwaljawaated 
luhta ajaks. 

Pussid MukMd ja mäekünka serwal tõusid 
saja jala ulatuses suitsupilwekesed üles. Kuulid 
wiliswsid läbi toorelt kokku loobub akncwaa-
vtübe, põrkasid wastu rasket ust ja üks lendas 
Ieani ees läbi fawi kahe palgi wahelt ja oleks 
teda peaaegu tabanub. Järgnes teme kogupauk, 
siis kolmas. Rõõwlitel olid mitmelaengullfed 
tuleriistad ja uab tüt^endasid magasiille. Jean 
muutis seisukohta. Teised kafutaD ta tarka 
liigutust. Kogupaugud olid sulanud ««saks, 
lassamatuks, rägisemaks msrmaks. Giis 
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paugud äkki wait; tuli lohutaw waikus. Blokk-
^ maja oli tolmu "täis ja sellega segunes püssi-
rohufuits kaitsjate püssidest. Jean kuulis laste 
poollmnbunud hingamist. Nähtawasti olid nad 
suures hirmus. Kuid nad ei nutnud. Naised 
olid tummad. 
- Wali hääl kostis mäekünka tagant. 

„Tulge wälja ja wõidelgc! Kas tahawad 
Isbelid end lammastena tappa lasta?" 

See pilkaw wäljakutse jäi wastamata.^Iean 
läks oma kohale akna juure, ta seltsimehed järg-
nesid ta eeskujule. J a nad olid wälja waaba-
tcs äärmiselt ettewaatlikud. 

„Ärge laske, poisid, nii kaua kui kedagi ei 
näe," ütles Gaston Isbel. „Ehk umuwwad 
nad warsti ettewaatamata. Muidugi, Iorth 
ennast küll ei näita." 

Loomarööwlid ei annud enam ühiseid kogu-
pauke. Üksteise järele hakkasid nad mitmest 
suunast, laskma, ja nad ei sihtinud halwasti. 
Paar kuuli lendasid läbi akende ja põrkasid 
wastu seina; paar teist purustasid aknaraamide 
serwad; ja suurem osa tungis läbi palkide pra-
gude. Jean märkas aegamööda, et need häda-
ohtlikud paugud mitte juhuslikud polnud. Nad 
olid hästi sihitud ja tabasid enamasti weidi 
põrandast kõrgemal. Kawalad rööwlid olid mo-
ncd Ülihead laskjad kaasa wõtnud ja need otsi-
sid maja esiküljel nõrgemad kohad wälja. Kui 
Jean poleks maas lamanud, oleks ta kaks korda 
tabawd olnud. Siis tuli talle mõte teatamas 
kõrguses poste' palkidesse lüüa ja kuna ta neil 
põlwitas, wõis ta akna ülemisest äärest wälja 
waadata. Kuid see seisukoht oli raske ja wõi-
mata oli teda kaua kinni pidada. 

Ta kuulis, kuidas üks ta seltsinieestest kuu-
lift tabati. Haawatu, kes ta oligi, ei teinud 
häältki. Jean pööras ümber. Bill Isbel hoi-
dis õlast kinni; ta särgist paistsid punased ple-
kid. Ta waatas Ieani õtsa ja ^raputas- pead; 
nähtawasti ei pidanud ta haawa tähtsaks. Nai-
sed ja lapsed lamasid, nägu, wastu maad, ja ei 
näinud, mis sündis. Igatahes tahtis Bill ära 
hoida, et nad fellejt wahejuhtumisest tcaba ei 
jaoks. Blllisdell sidus Billi werise õla kaela-
rätikuga kinni. 

Rööwlite wleanömine kestis, iga paari mi-
nuti järele tuli pauk. Isbelid ei wastanud 
neile paukudele. Päikese loobumisel, kui pii-
rajad rahutuks wõi lohakaks näisid mnuwwat, 
laskis Blaisdell mingisugusele liikuwale esemele 
wõsas; ja Gaston Isbeli hiiglasuur pühwlipüss 
raksus. 

^Ho, mis teewad nad pimeduses ja mis 
teeme meie?" urises Blaisdell. 

„Ma ei usu mitte, et nad meile kallale 
tungiwad," ütles Gaston,. -

„Nad wõiwad onnid põlema süüdata," li-
sas Bill Isbel., Ta. oli teistest süngem; teda 
näis rõhuwal salamure. 

„Ho, Iorthid on pahad poisid, aga et nad 
meid elusalt põletawad . . .," wastas Blais-
dell. 

„Te tunnete Iorthisid halwasti!" hüüdis 
Gaston Isbel. „Ta nüliks mind heameelega 
elusalt." 

Nii westlesid nad päikese loobumise ja öö-
tuleku wahel. Iean^ Isbelil oli wähe öelda. Ta 
kaalus mitmesuguseid wõimalust. Pimedus muu
tis piirajate manööwrit. Nad asetasid neli ini-
mest neljale kohale onnide ümber; ja iga paari 
minuti järele andis üks neist eelpostidest tuld. 
Kuulid tungisid palkidesse, tegid Isbelitele wähe 
muret. 

^Iean, mis sa sellest asjast arwad?" 
„Hm. Nad teewad ettewalmiswsi pikaks 

wõitluseta J a nad lasewad ainult, et me teal-
sime, et nad on walwel." 

„Aa! J a mis wõime me teha?" 
„Ma tahan neid poisse lähemalt näha." 
Gaston Isbel terwitas poja kawatsust ra-

hulolewa urisenusega,,,' 
Wäljaspool blokkmajä walitses pilkane pime-

dus. Naistel oli wesi ja, söök käepärast. Jean 
wälwas terawasti omg., aim juures, kuna ta 
sõi oma liha, leiba ja jõi piima. Lapsed, wäsi-
nud pika päewa äre.wüs,test, uinusid lõpuks ma-
gama. Naised sosistasid tasa omas nurgas. 

Wastu kella üheksat andis Jean teäda ka-
maisusest uurimisteekonnale minna. 

„Päewawalgel on nad meist üle, isa," üt-
les ta, „krnd mitte öösel." 

Jean sidus wöö ümber, milles oli rewol-
wer, jahinuga ja padrunid, wõttis püssi kätte 
jä läks läbi köögi õue. Õö oli harilikust pime-
dam, sest osa tähtedest oli pilwede warjus. 
Jean toetus onni seinale ja ootas, kuni ta sil-
mad õlid harjunub pimedusega. Nagu indiaan-
lanegi wõis 'ta öösel kaunis hästi näha. Ta tun-
dis iga üksikut täppi asunduse ümbruskonnas, 
onne, kuure, künkaid, iga posti, palki, puud ja 
kaljut. Kui ta oli oodanud umbes weerand-
tundi — wahepeal langesid mitmed paugud 
mäekünka taga ja pank iga nelja eelwahi püs-
sist, — läks'Jean hiiliwal sammul uurimistee
konnale. ' 

Ta jäi esiteks onniseinte warju, kasutas siis 
wiljapuude teed ja lõpuks tihedaid põõsaid 
kaitsena. Siin, sügawasti maha kummardades, 
peatas ta, et luurata ja kuulata. Ta oli nüüd 
awatud maastiku serwal, tema ees oli tasa 
kerkiw orusein. Selgesti nägi ta seedrite ja ka-
dakate tumedaid täppe. Blokkmaja põhjapool 
sähwis tulekiir läbi pimeduse ja kõlas pank. 
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Iecm kuulis, et kuul lõi wastu palke. Siis 
laotus waikus üle üksiku asunduse ja pimedus 
lehwis musta rätikuna maa kohal. 

Jean- uuris hoolega pimedat, hallmusta 
maa-ala, mis oli ta ees, ja siis maastikku selja 
taga. Nii kaua kui tihedad warjud tal taga 
olid, polnud teda näha. Ta libises peiöupai-
gast wälja ja jõudis kuulmata sammudega esi-
inese klldakapõõsani. Siin ootas ta kannatlikult 
ja liikumatult rööwlite järgmist paukude rida. 
Peäle teist pauku läänest pööras Jean pare-
male; põõsad, wäikesed kadakad ja üksikud seed-
rid katsid maaala, mis oli Ieanile wäga soodne, 
sest tal oli kawatsus ringi hiilides tolle rööwli 
selja taha jõuda, kes sel küljel wahti pidas. 
Jean ronis künkale, libises teiselt poolt alla, 
pööras pahemale ja ronis aeglaselt tagapoolt 
kohani, kus lootis leida rööwli. Pikk harjumus 
wälisõhu eluga nii päewal kui ööl olid ta 
suunameelt samuti täiendanud kui nägemisewõi-
metki. Esimene wlekiir, mida ta nüüd nägi, 
tõendas talle, et oli otseteed oma mehe poole 
sammunud. Ieanil oli kawatsus selle Iorthi 
trobikonna liikme juure hiilida ja teda hääle-
tult noaga tappa. Kui lawa õnnesws, tahtis ta 
järgmiseni eelwahini hiilida. Ta pani püssi 
kõrwale, roomas kätel ja põlwedel edasi, hääle-
tult nagu kass. Ainult aeglaselt lähenes ta. Ta 
pidi teed hoolikalt walima, et oks ei rägiseks 
ega kiwi ei langeks. Ta nahksed riided ei tei-
nuö sahinat, kui ta põõsastest mööda hiilis. 

Jean nägi rööwlit. See istus nläekünkal 
kesk wäikest sihti ja oli üksi. Jean nägi pabe-
rõssi hõõguwat õtsa, mida mees suitsetas. Maa 
künkal oli kaljune ega põlnud Ieani lawale 
eriliselt kohane. Ta pidi loobuma mõttest rööwli 
juure hiilida. Mille järele ta aeglaselt Ja kan-
näilikult tagasi pööras, et püssi tuua. 

Kui ta jälle tagasi pööras, sülidis see weel 
aeglasemini kui enne, sest et püss teda takistas. 
Kuid tal läks korda kõige wähematki häält ära 
häida ja ta jõudis lõpuks sihi serwale, et 
uuesti näha rööwli tumedat siluetti taewal. Kau-
gus polnud suurem kui kakskümmendwiis meetrit. 

Kui Jean põlwili tõusis ja püssi ettewaat-
Ukult üles tõstis, et kadakaokstest hoiduda, wk-. 
saias tast KW läbi uus tundmus walju wiha 
kõrwal Iorthide wastu. See oli piinarikas 
tundmus, mis täitis teda seesmise ^nõrkusega, 
külm, julm, wõitmaw tundmus. Midas, kui 
fee mees oli Ellen Iorthi isal Jean Angetas 
püssi. Ta lõi ta wastu pklwi. Siis 'hakktts ta 
kogli kehast wärisema. Iineswftärataw ära-
tuMmine, et ta ei tahtnud tappa Elleni ifa^-
et ta seda ei suutnud, — ilmutas Ieanile tcr, 
armastuse nweltheitwalt isLloomu. Sel otsusta-
matuse julmal fllmapilgul, mil ta teadis, et ta 
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Dr. D e I n e r. Wõrumaa motiiw. 
Paljundatud Leorwar tselloidiini 

paberil. 

indiacmlik kawalus ja osawus oli talle annud 
suure edu-Iorthide üle, taipas ta täiel määral 
oma imelist, lootusetut ja Vastupanematut ar
mastust selle tüdruku wastu. Ta ei katsunud 
eyam seda maha salata. Nagu öö ja üksik pad-
rik ta ümber, nagu Iorthide ja Isbelile wõit-
luse paratamatus, oli ta armastus tõftaft, tõe
likkus. Ta sosistas oma hingele kõrwa — ta ei 
wõiwat Ellen Iorthi isa tappa; kas Isbel wõi 
mitte, ta ei, wõinud seda jaheda kaalumisega 
teha. J a mispärast mitte? Wastus jäi wie-
mata. Kas ei tegutsenud ta truudusewlt isa 
kallal? Tal polnud ühtegi loowst Ellen Iorthi 
kord wõita. Ta ei tahtnud sellise iseloomuga 
tüdruku armaswst. Kuid ta armastas teda> J a 
ta pidi wõitlema selle kire salakawala ja sala-
dusliku suurenemise wastu. See waldas teda 
juba. See tegi tast argpüksi. Läbi ta hinge ja 
südame-libises mälestus Ellen Iorthift, ta ilust 

' ja W Metlewusest, ta julgusest ja liigutawast 
pelAikkusest, ta häbist ja -alandusest. Jean tõs-
tis Md taewa poole, tundetult kahwatu te täh-
tede lpöole, tumesinise tatzmasaotuse lõpmatuse 
sÜMlwusfe. Ta arwas tundwat,..et oli ainult 
pisitilluke osa loodusest. Mis yli. Bma, mis oli 
ta kättemaksuhimuline isa,, tnis. ojio waen ja 
kirg ja wõitlus wõrreldes selle niKeht, lõpmatu 
ja 'igawese Midagiga, mjda ta tundis sel sün
gel silmapilgul? 
i Kuid rööwlid — Daggs —- Iorthid — 
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nab oliH tgMO te m&m OW — iaorelt ja 
julmalt. OW imm$ $wmM &$d, OmZ, Ieani 
mängusOWm M 5AVWWWK. Oe§ wõitlus oli 
merisel ^ M l . $m «MW julguse kokku. 
Kuum M^a WMM IW ZWe, Ä i soonte. Kät-
temaksu fom |« WMW zZB leegitses ta sü-
dames. M t< mmm. chemw «ckJk raius kõwu, 
.julme oMeO. Ts M i i$^m, As ja millal wõis. 
See meM M MO mmM M M Iorthi isa. 
Iorth 
wõitlust, 
ja 
korrapc 

DMes M juhtis 
lasta 

Aaslaste 

medale 
lasi. f 
Ta ei 
niisutas 

)tis tu
imaks ja 

M D 4« M PMzM minenm. 
WemM.. MePiw higi 

Hirnms, 
tinarask G i M M wMBMB lift M M . Loodus 
oli annzch tMe i>M»MMO MchM>, Md et ta 
neid atOM M M MjjMWw lGMB, fee täitis 
ta hinge «MMchM. 

Siiski walitses teda Isbelite weri. Tuul 
puhus jahedalt ta näM. Koorem ta õlgadel 
näis kergeneMlt. Tafcefemaks muutus sosin ta 
kõrwades. J a kui ta oli jõudnud ettewaatlikkude 
sammudega puuwiljaaiani, olid kõik ta kehajõud 
w«Mis ähufe täitMWZ, mis W,K Ootas.MM: 
M MsRich ts MwMwH M«m M tMimmese 

Ka l M Ue tmmma, Wbis .end bWriöe 
WwsDWljK pea Mck |« Mdis lõpuO a&f.ale. 
HMchM MiH fca I M Lohu, f.anm ettewaatu-
fa%a, Ms ts W 00 t^witmm^ ainult et 
W M hapWMliW pegtas ja-ta weidi kiiremini 
<Msi iftfttft. IeMz knpstses ikka kangemale M-
wmak M«maw, &trn ô i DuKMd MäMnka 
KMln^ mi&e wgll rWMö waxM olid leidmiö. 
Hee sikMW sili kMatfMga chiwwb, <et kemaöe 
IWfowfi |# iMBl äikesewihmad wäest Ma ei 
M M M M MsHd oma alla ei matM. 

Jean M Mlmb js leidis, et sü jöuhM> 
«MkM« pgheMM poole, aszaolu, mis tch«a 
«M rchMM ei temub. 3O Di Mks ajaks 
Ht»B«a W iknullltas. Mjl i kWlis ta hjiM. 
WWne f M M pärast kajW WWk. Ta ei Minhld 

Mtas DemM, et 
eMmcht «Kektznka A r M M laft^mm-

meetris «emal j® 4 Ä e 
{#*>.« UesOWtzrt kohal täNs,miS MnKhtaWMi 

' " " ' p«W meetrit eemal KaO kMchMtt lä-
G M W polmch Iea« arweOtanud. M 

,lu4 Wt sega. Ms kõige parem teha oleks, 
ja otsustas lõpuks tagapoolt nenbe jume hiilida 
ja «W»M M "' " " " " 

Kraaw mäekünka taga osutus mugawaks 
teeks, et waenlaste juure hiilida. 3a oli kuiw 
ja liiwane, ümbritsetud kõrgest umbrohust. Ai-
nult takistus oli, et kuiwad umbrohu- warred 
sahinat wotfib tekitada. Et sellest raskusest pää-
seda, lookles Jean ussina edasi, toll tolli järele, 
ning kestis kaua, enne kui ta silmas istuma 
mehe kuju, mis mustendas tumesinise taewa ees. 
Kolm korda oli see rööwel püssi paugutanud, 
kuna Jean aeglaselt lähemale tuli. Jean ootas 
paar silmapilku, lookles siis ikka lähemale, kuni 
mees polnud tast enam kui kakskümmend sammu 
eemal. 

Jean haistis tubakasuitsu, ei näirntd aga 
piipu ega paberossi hõõguwat, sest mees istus 
seljaga tema poole. 

^Kuule, Ben," ütles imes kaaslasele, kes 
kükitas paar n^eetrit tast eemal maas, „mMe 
näib naljakas, et Somers enam ei lase." 

Jean tmudis ära Greavesi kuiwa, weniwa 
hääle ja ta keha musklid tõmbusid krampWult 
koWu nagu paMril, kes Valmistub HÜWelc. 

Kaheksas pe.atukk. 
„ArWllfin sedasama," itfes teine. „Ia kas 

ei kõlanud wiimane pauk WZ terawalt Vomerft 
44-liseft?" 

„Wõib W olla — kui Mele mõtlen." 
„Ho, tah.an stzma HMdg ja waadata, mis 

seal on." 
Nööwli wme kogN libises Äe mäekünka ja 

kadus. Jean ^mlis tft jalgade pehmet lshise-
mD marjas rohus. Siis M kõik nmik êA. Ta 
lamas kummuli maas, pale liiwas Ja M i MMi 
waewama, et näha OreaVesi tVMebat ksgu mäe-
künkal. Ta tahtis Greavesi ühel wõi teisel wii-
sil tappa ja teel oti tahtejõud metsikut Ärge «Va 
suruda, m8 seViseua ta, rinnas iial möÄanub. 
Aga kui ta tööM maha lKskis, fiD M i fee 
teguwiis ta lawa wtrja Gama. Ta Dama, $a 
teisi eelwahje, kes blOMUaj.a.be peäle wld a»O-
siö, maha lasta. Ta pidi järelihtlt katsttma 
meest kätega smMata. Ta ei laOtamO mga, et 
.imelist, surmawat loMmsimoi. mis hoidis ttba 
oma wõimMfes, Mriwa hakata. Kmd ta mõis-
tis, et «li walimtö Wige häbalNtm<t pl<Wm 
Meavefift lahtifMmiseO. 

Jeä» hmgas MMMsti ja Malt niM pi-
öas siis hinge Awn. Ta Aslis piW lOtzti. 
Hääletult nagM heDm, wari Ottsis zl«a, jaBm-
HM ma »M waheU. Oiis Voms w ^Desti, 
Wi«M MäMBkaft Ms.- OrUlVes pW Bmm 
OMnch sKhimt - " mok«sf«Me pehwet. Me t 
astmnD, ^- fest ta MffMas ja vHöras MchW. 
Oel' WmpWM tMges %tm Pahem Mmm& 

M OrMwst mttck Hs snms Lnöa 
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nuga hoidis, oleks Ieau ainsa liigutusega me-
hele surmama lõpu teha wõmud. Aga niipea 
kui ta käewars tundis kuuma, ümarikku kaela, 
tungis ta hinge sügawusest midagi hirmsat esile. 
Sest polnuö weel küllalt, et tappa seöa isa 
waenlast! Ihuline puudutus oli temas ärata-
mld indiaanlase metsikud instinktid. Ja mitte 
ainult seda; kui Iean kiskus wastupanewa keha 
wägewa jõuga tahapoole, tundis ta sedasama 
imelisi wärinat ja sünget rõõmu> miz olid tast 
läbi hoomanud, kui ta rusikas tabas Simm 
Bruce'i nagu. Greaves oli pilkawalt naerata-
nud — ta oli Bruce': alatuid .laimdusi Ellen 
Ior th i suhtes kinnitanud. See oli rohkem kui 
waen, mis liikus IeaU Isbelis. 

Greaves oli raske ja wgew mees. Ta pöö* 
ras ümber, jalad ees, nagu lassoga püütud 
härg. Kuid Ieani haare oli- tugow. Naö wee-
resid mäekünkalt alla liiwasesse kraami ja Iean 
jäi peale, keha õiges nurgas wastasest. 

„MaU korda nuga, Greaves," susistab Iean. 
^Ükskord Ellen H«3rthi eest — ja teinekord 
Gaston Isöeli eestL" 

Iean waa^ls' sätendawatesse, silmadesse. 
Siis tõsW t<r pomm Nsi laia noa. See läikis. 
Langes alla. J a puuriK fügawMti' Gveavesi, 
kehasse. 

Mehe raske,. mNskulöös keha wksatas nagu» 
krambis. M pWdis ennast, üles ajada. Ta oli 
nagu loom walus ja õuduses. 

Ta tõuge oli. nii wägew, et Iecm käewarre 
kaela ümbert lahti laskis. Greaujeä hulus poob> 
lämbunult ja fee hulumine kaswas aeglaselt, 
muuws metsikumaks ja selgemaks ning lõppes' 
hirmsa surmahüüdega. Ta rabeles enese lahti. 
Suur nuga wrgas haawast- wälja — kiiresti 
ja osaniasti ajas mees enese põlwiÜ. Tal. oli ro-̂  
wolwer käes,, kui Iean. ta uuesti käbte sai.' 

; Nagu karu tungis Iecm temale kallale. Grea-
ves lasM, aga ei faa&roff rewolwrit tõ5ta ega 
Mjeli yoida. Iean laskis paremck käe lahti ja 
Wstts noa. Greaoest tugewus sumbus- hirmsas, 
karedas hüüdes. Weel kord paugatas ta. ti* 
wolwer ja langes Ms' tfr käest. Ta waarus. 
Ieatt'laskis ta la^ti. J a IsBeftte waenAne 
lmlges- ttbrktzdes rraarot. Ieani filwaö oWd 
ta püssi; see läikis tähewalgusel. Ta Hactra3 
selle, hüppas- mäekünka tahu fa jooksis otstteed 
onmbe' povte. WMWrWyi tMNMsIovM trvbi-
ftrnt oma Krewnst ja rotfjtf wMu' yulunriseFa. 

Pimeduses paistis lattaed Iean hüppAs' 
stlle-ff M , kitzutvV # • Mawa' hr oti wmti 
esimese onni. juures. Siin. tosM ftt ftinclA, et* 
jdM yinguw. 5Ccr P » r wnsMaZ ja näO ole-
mat ta rimm j a w Nig' ftm. Mum' mci Oe^ 
jcc Mnem tte soonAs: I s G woolM ckff ojana 

suud awadll, et wabamini ja sügawamini hin-
gata. Kuid need kehalised tmtöed plck«td mi-
dagi wõrreldes mäsftlM, wis MsklM ta hinges. 
Siis lõdwenes loomusund \a w wõiO M e mõ-
telda. Ta oli Guu eest Uttš tl^Vmb, oli 
Iorthide read harwemaks teiMO^ M i$* hoople-
mise tõestanud, ja seb kõik cnOG MM Aatawa 
rahulduse. Ms mõfe agck i # i WOO pnnawa 
wõimuM, kibe tõsmfi, et fötiteiMft Ü K Iorthi 
laimajale ei wMnub tzäMHMwOHVchch jM kaht-
lust, mis Mwasid iga twmitzlt &tm Mames. 

Ta kobaK peakuüri> astus'kööki jü sammus 
tasa HWbes VMhoonesfe. 

..Ieanl Ieani" Ta- ffw OWchw H M 
„Iah, ma Q$m M M / MMM IMt . 
„ I a — Mk — fea#* 

' „Icch. ,Muk m M e M M M M Mimus-
tus. Märkasin fedcr Ms- nüüs * . . Gee on 
weidi merine. Kuiü ei tähenda MW." 

Iean kuMs bafafmb famnw jp Mrisewad 
käed fyaaxafit w Mreke, Oee oli õde Ann. 
Neiu kaisutas teda. Iean tundis, kuidas kerkis 
õe wksuw rind. • 

„UH) Ann, ma pole ̂  hmnvatud. ̂  Tcr surus 
õe enese wastu. „Heiõa maha ja katsu magada." 

Onni mustas pimeduses saatis Iean õe 
nuvka tagasi ja fe* füisa» M ülMis. %& ei wõj^ 
nud kõnelda, sest õe käte puubutus AiM teb« 
kunva aimöusieger> et to juhwmuss tulemused 
küG<Wi ei nnmtnu^ nnDW raMt ssiftckovbM. 

^Hs," umseF Gaston M e l , küi M Kmk-
ttuh poja juwskuse, ^sellega on wist neMe 
lastmisel pimedas lZPP. Peame olemck ette tö«lk-
misMtud uue wasw — töettäolifelt Mt alk 
wõinnse wMu." 

Wana ästttM <Wwämins näis olswät oht-
lifelt õige. Iorl^O koHslassö ApetaM PauMM-
mG. Neist poÜMd enaw mibagi Aiulba <M 
ncltzft. Kvid' fee waiK^ M piiramise nMU w-
pMmine oli raskem kanda Kti- awaW waen» 
Plkaö, tumeöad tunnid hiilisid ms'õba. Metzsb 
puhkasid, ja wnlwaD jäVjekoMas,. KtT kê gî  
neiff ei muganüd. KöpM katzwakas pimedus 
HM hämarik HrKs' idaM Kauge mägpstM lo-
hav Mwtüts Aewüs MMafM SM' päewawal-

^ Mpfed Nkasid M j a M Mmiffedesz MV 
wälja maganud. Nkifeö kasutasid waiksot hom-
mitnAndi sboSl eim? wlllmistkmWN 
V <,Mö'on MW oNt sra M M 8 " « w i F 
<$u^ MSeli naine. wlMdcktes Mcch. Gesa M 
ta' Wtsust saaM M a saMöaHtl t^tnttb. ZeM' 
nägi, Rttdas ta' tume pilk leNd/ls M aüU', twn" 
peabM fürMs aVikattftt wWedich OMjiltMtkaM 
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kogul, kes lamas kummuli rohus. Naise nägu 
tegi Ieanile waewa., 

„Gi Esther, nad pole weel ära läinud," 
wastas Jean. „Nägin paari, neist põõsaste taga." 

Blaisdell oli optimistlik. Ta tõendas, et 
Jean: öine tegu mõju awaldab ja Iorthide 
wägi piiramist enam liig otsustawalt ei alga. 
Kuid selgus, et Blaisdellil polnud õigus. Kohe 
peäle päikese tõusu hakkasid neljast, küljest ja 
suurest lähedusest paugud kostma. Ös jooksul 
olid Iorthide mehed künkaid teinud ja kaitse-
walle ehitanud. Jean ja ta seltsimehed wõisid 
näha selgesti tulekiwi ja suitsuribasid, nii et 
nad paumdele reastama hakkasid. 

Poole tunni jooksul oli blokkmaja suitsu 
tais. Äge kallaletung rauges weidi, tuleandmine 
jäi waiksemaks j a ' üksikud paugud olid selle 
tõtw paremini sihitud. Üks kuul riiwas Blais-
öelli karwast pead ja tekitas walusa, kuigi 
mitte tõsise haawa. Esther Isbel sidus Blais-
delli pea kinni, ülesanne, milleta täitis osa-
wästi ja wärisemata. Wana tehhaslane ei jak-
saMd selle 'operatsiooni kestel waikselt istuda. 
Weri ta kätel, mida, ta ära katsus pühkida, 
näis teda äärmiselt ärritawat. 

^Isbel, me peame wälja minema," kordas 
ta lakkamawlt, „za nad kõik maha tapma!" 

„<£i, me jääme siia," wastas Gaston Isbel. 
>,Ootän, et Blue, Fredericks ja Gordon wäljas 
wõitlust algawad. Nad peawad juba siin olema 
ja kui nad siin on, siis. wõid kihla wedada, et, 
nad teawad, milles asi feiM." " 

a a n Nr. 7 

Isbeli lootused ci täitunud. Laskmine kes-
tis waheajata kuni lõunatunnini. Siis jäi 
Iorthi salk waikseks. 

„Ho, mis nüüd lahti on?" hüüdis Isbel. 
„Poisid, jätke wleandmine ja ootame!" 

Aeglaselt weeres suits akendest ja ustest 
wälja, kuni toa õhk jälle puhtaks sai. J a sel 
silmapilgul tuli Esther jällegi aasale waatama. 
Jean nägi, kuidas ta äkki tuksatas ja wärisedes 
käe wälja sirutas. 

^Waadake!" hüüdis ta. 
„Tagasi, Esther," käskis wana asunik. „Ta-

gasi akna juurest." 
„Mis saatana pärast!" urises Blaisdell. 

„Ta on wist hulluks läinud." 
Esther näis olewat kiwistunuö. 
„Waadake! Sead on karjaaeda tunginud!... 

Nad sööwad Guy surnukeha!" 
Kõik tardusid õuduses. Jean lasi pilgu kii-

resti üle aasa käia. Jah, mustade sigade kari 
oli ilmunud kohale ja sõi rohtu mitte kaugel 
kohast, kus lamasid Guy Isbeli ja Iacobsi fur-
nukehad. See seakari kuulus asunikule endale 
ja neid lasti wabalt ringi joosta. 

„Sead, Jane!" kogeles Esther Isbel, Ja-
cobsi naise poole pöördes. 

Naine jooksis akna juure ja waatas wälja; 
ta tardus nagu Esther Isbelgi. 

„Kas usud, isa, et need sead inimeseliha 
sööwad?" küsis Jean hingetult. 

Wana mees waatas hingetult aknast wälja. 
Üllatus näis tedagi halwawat. 

„Jean — kas wõid nii kaugele lasta?" ku-
sis ta karedalt. 

„@i. Nad on liig kaugel." 
„Waadake!" karjus Esther Isbel lõikawalt. 

„Nad jooksewad otseteed sinnapoole!" 
Jah, Ieanile näis saatuslik tõde kindel ole-

wai Ta wahtis mõttetult enese ette ja tal oli 
imelikult halb tunne. Ann Isbel tuli akna 
juure, karjatas. Iacobsi naine seisis tummalt, 
nagu uimane. 

Blaisdell kirus waljusti. 
„ - ! Isbel, ma ei wõi seista ja 

vealt waadata, kuidas sead sinu inimesi söö-
wad!" 

„£>o, peame. Mis wõime teha?" 
Esther pööras meeste poole. Ta oli kah-

watu ja külm, ainult ta silmades olid hallid 
leegid. 

„ttt$ meist peab wälja minema ja surnud 
Matma," ütles ta. 

„Laps, see oleks kindel surm. Me peame 
wälja kannatama. Minge akna alt ära." 

Jean küsis eneselt, kas ei oleks wõimalik 
mitte wälja waadata. Asi oli pööraselt mõju-
awaldaw. Suured sead rühkisid rohus, mõned * 
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laisalt, teised wäga kiiresti ja kõik läksid sur-
nukehadcle ikka lähemale ja lähemale. Iuhtiw 
loom, hiiglasuur, kõhn orik, kes oli kogu elu 
sel külmal maal nälginud, oli waewalt weel 
kakskümmend meetrit kobast eemal, kus lamas 
Guy Isbel. 

„Ann, anna mulle üks oma kleitidest — \a 
tanu — kiiresti," ütles Jean, wabastades end 
wägiwaldselt letargiast. „Ma jooksen sinna 
naise riietes; ehk õnnestub see mul." 

,)Eil" käskis isa ägedalt; ja ta tume nägu 
leegitses. ^Guy ja Iacobs on surnud. Me ei 
wõi neid enam aidata." 

„Siis lähen mina!" hüüdis Esther kõlawalt. 
„Sa ei lähe üksi!" wastas silmapilkselt Ja-

cobsi naine, korrates teadwusetult sõnu, mis ta 
niees ütelnud. , ' . 

„Te jääte siia," karjus Gaston Isbel ka-
redasti. 

„Ma lähen." Esther waatas talle õtsa. 
„Teie ei wõi mind kinni pidada. Mu mees on 
surnud. Kellegil pole mulle midagi öelda. Lä-
hen wälja sigu ära ajama ja oma meest matina!" 

„Esther, taewa pärast kuule mind," 
wastas Isbel. „Kui. teid wäljas nähtakse, 
tapawad teid Iorth ja ta salk." 

„Nad on wõib olla alatud, aga ükski 
walge nii alatult ei tegutse." 

3iüüd palusid kõik Estherit ettewõttest 
loobuda, aga, ilmaaegu. Ta tõukas nad 
tagasi ja jooksis läbi köögi wälja; Iacobsi 
naine järgnes talle. Jean astus akna alla 
ja nägi mõlemaid naisi tänawale tõttawat. 
Ta ootas pauku. Kuid piirajatelt .tuli' 
ainult wali naer. See kare naer wähen-
das weidi Jean: põnewust. Ehk polnud 
Iorthid nii mustad, nagu ta isa neid, 
oli kirjeldanud. Mõlemad naised astusid 
awatud kuuri ja tulid labidatega.jälle 
nähtawale. 

„Nad peawad.ruttama," ütles Gaston 
Isbel. . . 

Jean waatas aa\a poole ja mõistis, 
mis tähendasid ta isa sõnad. Karja juhtiw 
loom oli wist surnukehasid haistnud; äkki 
nägi ta neid ja pistis jooksma. 

„Iookfe, Esther, jookse!" karjus Jean 
täie jõuga.-

See hüüd ' kihutas naisi kiiremas 
'jooksule. Jean hakkas laskma. Orik jõudis 
Guy surnukehani. Ieani paugud ei ehma
tanud teda. Koik sead olid nüüd haistma', 
hakanud ja läksid juhile järele. Esther 
ja ta kaaslane kadusid põõsaste taha. 
Waljult ja lõikawalt kõlafib nende hüüded 
imelikult õudse kõlaga. Sead näisid eh-
matawat. Orll tõstis pika färsa, waatas 

ringi ja pööras. Teised olid seisnia jäänud. 
Siis pöörasid ka nemad ja jooksid minema. 

Onnis kui ka wäljas, igalpool, kus olid 
Ior th i kaaslased peidus, walitses sügaw wai-
kus. Kõik pilgud pöördusid waewatele naistele. 
Nad tõstsid labidatega muru üles ja kaswasid 
Guy Isbelile haua. Surnulinikuks wõttis Es-
ther oma salli. Kui nad ta olid matnud, rutta-
sid nad Iacobsi juure, kes lautas mõned sani-
mud eemal, ja kaewasid temalegi haua. Iacobsi, 
naine wõttis kiuie seljast, et surnut sellega 
katta. Siis tõstsid nad ta suure waewaga üles 
ja lasid ta aeglaselt auku. Iacobs oli raske 
nrees. Kui haud kaetud, põlwitas lesk maha. 
Esther pööras teise haua juure tagasi. Kuid ta 
jäi püsti seisma ja polnud näha, et ta, palwe-' 
tas. See oli kurb waade — see oli naine, kes 
oli kaotanud werises Arizonas isa, ema, 02 ja 
wenna ja nüüd siin kaotas^ mehe. 

Tapetute naiste tegu ja ülewalpidamine oli 
teinud wist häbi Iorthide ja ta kaaslastele; 
nad ei lasknud ainust paukugi ja ei ilurntanud 
millegagi oma lähedust. 

H a n s L u d e w i g . Elewusrikas nurk. 
BuscW JSicola Perscheid ohjektiiw 1:4,5. 
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tis kauenlini kui wnb, siis n:uutus tuli waik-
femaks, enne ühel, siis teisel paal, kmn ta A-
puks täielikult lakkas. 

„AH! Nende kuulid sn otsas," seletas Gas-
ton Isbel. 

„Seda on raske öelda," wastas , Blaisdsll, 
„aga nad on wäga palju padruneid kulutanud." 

^He, Isbel!" kõlas wali, kare hääl. «Laske 
oma naistel eneste eest wõidelda." 

Gaston Isbel tõusis, ja ta nägu kähwatas. 
Ieanil polnud waja teist tõendust teadmiseks, 
et pilkaw hääl oli wana Iorthi hääl olnud. 
Wana asunik ajas enda täiele pikkusele ja kar-
gas hulljulge surmapõlgtufega akna jnure. 

^Iorth," möirgas ta, „ina kutsun sind 
wõitlema — mees mehe wastus" 

See wäljakutse ei leidnud wastust.' Jean 
kiskus isa akna juurest eemale. Si is järgnes 
ootaw waiws ja põnewus wähenes. Btaisdell 
hakkas juttu westma märkusega, et tema arwa-
tes wõitlus fel silmapilgul mööda ott. Keegi 
ei waielnnd wastu. Gaston Isbel keitns felle 
mõtte nähtawaM wähe meeldiwa olewat. Jean, 
kes seisis kööa/r.tctaMsema ääres waM, märkas 
mõne aja pärast, et Iorch pi^annfe M lõpe-
tomb. Jean Mgi röNvleid wõfa serwale ksWi 
tMwat,, weidi kaugeMat km püew warem. Tä-
««Vale ilmus- hobiteesWewanker ja D M mäe-
Waia poole. Kadaka psõsasteft tovöi hobused 
» H a . J eäa nngk, kuidas- mõneH pitlvttib efe-

j , wfft kaetute furnuDeha-b', wankri tõstebi, 
et neid elrasi hmmiahct. SMse ratsanikku, kes 
' ^tisib nelja hoGwft shjepii», ratsutasid orZu 
z» järgMM wMtrDe. 

„Raö s» ära lNnwh', isa," MüdiA Jean. 
k yleme seVes wõitluses wsUnNö-. . . Km 

«milt Guy ja Iacobs meK> oleksid kmklamckl" 
Wana mees nsM«tas- Mgett. Ta M nm-

*a$e kcche raske päewa j»oskful märksalt morn* 
wtmb. NüW, mil Asws wõitluse hõsguw äm-
««8, ilmutas end ta olekus wäike WWnH»Ms, 
HMumch, hmJteme het$M&, a l^ lMe fllawfele, 

ta oli wastu wõtnud. 

Isbeliw elchme igapäenMne clfimikmlu ei 
d enam t a ^ i . Blaisdell läks koj« ma 
ksVralbHma, et wõiks kogu aja settele 

«Mlusele pühendada, Gaston Isbel istus maha 
ja oohllK mm suguwõsa liikmeid.. (Iiwgneb). 

mm 

a nn b a p a. s t a 
,*k tuubi Kr. 1— % tuubi Kr. -~m 

v~J l?>' <., 

'mi^mmm^Um «chiWWWW 
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Wennad. 
)aani kirjanik W Bergsöe. 

On pulnn, mil kellad helisewad kui surma-
kellad ja laulud kajawad kui leinalaulud. Guri 
pulmad kuulusid nende hulka. 

Õpetaja, heatahtlik õpetaja, kellele see nii 
wäga südamesse läks, et Gurit Halvardi ar-
mukeseks arwati, ei kartnud teda Halvardiga 
laulataluast; tema oli oma toetajale ja aitajale 
isegi lubanud Guriga tõsiselt rääkida. Aga tema 
laulatuskõne awaldas enam muljet, nagu peaks 
Guri Halvardi teenistusse, astuma ja mitte ta 
abikaasa kohused oma peale wõtma. Suure 
rõhuga toonitas ta, kuidas Guri üksi ja niaha-
jäetud olla, kui wäikesed ta teened olla Hal-
vardi teenete kõrwal, kes nii hästi kiriku kui 
ta tema teenijate eest hoolitsewat, ja kindas 
Guri Jumalat pidawat länama selle rikkaliku 
armu eest, mille osaliseks ta nüüd saawat. 

Guri seisis liikumatult, nagu ei oleks ta 
midagi kuulnud. Ta silmad wahtisid tarretult 
oma ette, nagu oleks ta näinud mõnda teist 
maailma. 

Alles fui õpetaja rõhutas, et naine mehele 
pcabalisiuma kõ iges , tegi ta liigutuse, nagu 
oleks ta tahtnud tagasi astuda. 

Aga sanial hetkel wõttis õpetaja tema käest 
kiiuii ja küsis: 

„Ka§ oled nõus selle mehega abielluma!" 
Guri liigutas huuli, aga ei wastanud. Ta 

oli weel kahwatum kui enne. 
„Sa pead wastama!" scsistas õpetaja te-

male. 
Guri pööras ja waatas Halvardile, kelle 

punane wamminägu wähematki uweleliigutust 
ei ilmutanud. Siis sosistas ta: 

,^Sa püha Jumal, ma ju ei taha!" 
Õpetaja kohmetus ja peatas hetke. Siis waa-

tas ta Halvardile, kes teinale silmi pilgutas. 
„Siis andke üksteisele kätt," ütles õpetaja, 

ennast mitte eksitada lastes. ^Sellega tunlnstan 
ma teid laulatatuks ja seotuks !" 

Sel hetkel wankus Guri; raske mõrsjakroon 
kukkus ta peast ja weeres üle kiriku kiwipõ-
randa. See oli aga ka ainus äpardus, mis juh-
tus; muidu oli laulatus hästi möödunud. 

Kuid õiget abiew sellest küll ei saanud, 
õpetaja õnnistusest hoolimata, ja nimelt andis 
selleks põhjust Halvard. Waewalt olid nad kolm 
päewa abielus, kui Halvard ennast juba näitas 
õigel kujul: umbustlihana, wägiwaldfena, toorena. 
Guri wõis olla kui alandlik ja aupaklik, Hal
vard tundis.. ometi, peaasi puudus, ja kõige 

wähemgi põhjus wiis ta etteheiteilt ägedusele 
ja ägeduselt hulliuneelsusele. 

Siis heitis ta Gurile kõik ette: ta alamat 
seisust, ta waesust, ta külmust — ainult Guri 
ja Guttormi wahekorda ei puudutanud ta iial. 
Kuigi see Gurile jäi mõistatuseks, ometi oli ta 
temale selle eest tänulik. Kõige tooruse kõrwal 
oli seê  õrn tunne, mille eest ta heameelega 
oleks Halvardi kätt pigistanud. . 

Järgmisel aastal pidi Guri saama emaks, 
ja Halvard ise reisis Oslosse oste tegenm ja 
ristimisetarbeid niuretsema. Selle waewa oleks 
ta ka wõinud nägemata jätta, sest kui ta koju 
j':<nbi§^ oli Guri süunitanud^ surnud lapse. 

„Oige wiletsa lapsukese," ütles ämmaemand. 
Halvard kähwatas nähes lapse laiba wanu 

krimpsunud näojooni, pani ostetud asjad kappi 
ja ei lausunud sõnagi; isegi Gurile ei ütelnud 
ta midagi. 

See kosus pikkamisi, nägi wälja kahwatu ja 
leinas waikselt. 

Aasta hiljem, umbes samal ajal, pidi ta 
jällegi emaks saama. Halvard oli wäga kärsitu; 
tõi linnast isegi arsti, et midagi ci puuduks. 
Aga kõik möödus nagu esimenegi kord, ja arst 
seletas, et ta nii wiletsat nmimukest weel iial 
ennemalt ci olla näinud. 

Järgmisel aastal kordus lugu kolmatkorda, 
ja seekord oli Halvard kui meeletu: kõik kolm 
last olid just samal päewal surnud, mil ta aas-

L Ä n g e n e n d t . Rannamotiiw. 
Ctevaerti plaat Senslma-orto. 



202 R o m a a n Nr. 7 

J l u s a i m a e g . 
Gevaerti filropakk. 

tate eest Guttormi oli lükanud jõkke. Asi oli 
selge: Jumala käsi karistas teöa rängasti. 

Paistis, nagu ei oleks Guri wiimasest lapse-
woodist enam tõusnudki. Arst oli juba lootuse 
kaotanud, ja Halvard, tundis sellest nagu lo-
hutusi: see oli karistus, küll siis taewas ennast 
jälle laskis lepitada. 

Aga asi läks teisiti kui Halvard arwas. 
Pikkannsi, wäga pikkamisi toibus Guri, see jal-
gade alla tallatud lill, mille juurtes weel elu-
jõudu peitub. 

Esiotsa jälgis Halvard tema kosumist külma 
ükskõiksusega, siis hirmuga, lõpuks meelepahaga. 
Tenm oli waikselt lootnud, et Guri surmaga 
saab Jumalat lepitada ja siis ühe rikka puu-
kaupmehe lesega Drammenis abielluda. J a nüüd? 

Ta maja muutus talle wangiaks, tühjaks, 
lagedaks, rõõmutuks. Ta hakkas waikset, kah-
ivatut naisewarju wihkawa, kes kõiges ta taht-
mist täitis ja nagu waim suurtes, tühjades 
tubades liikus. 

Guri ei wõinud parata; ta ei aimanud seda, 
aga ta oli Halvardi paha waim; ta tuletas Hal-
vardile meele Guttormi, ta kuritegu, magnõge. 
Halvardil oli hetkeid, mil tal põlew soow oli 
Gurit tappa, kuid selleks puudus tal julgus. 
Oli, nagu oleks temast lahkunud kõik jõud ja 
nagu oleks ta seisnud needmise all. Ta wajas 
unustust, julgustust — ja nii tulid wanad 
harMnufed tagasi.-

Päewast saadik, mil ta Gurile lähenes, pol-
nud ta enam puutunud napsupudelit; ta wndis 
instinktiiwfelt, et.see tarwilik on, kui ta tahab 
Gurit wõita. Hiljem oli ta küll selle järele 
mõnikord himu tunnud, aga nüüd, mil warjud 
jälle temale laskusid, kaswas kiusatus— ta ei 
jaksanud enam wastu Panna. 

Guri nuttis ja palus teda sellest tema pä> 

rasi loobuda. Halvardi wastuseks olid sõi-
niusõnad ja elaw läbikäimille ümbruskonna 

I lipakatega. Ta elas jälle täpselt nagu ennegi: 
jõi lukus ukse taga ja enamasti harilikult 

| laupäewa õhtuti. Pühapäevahommikul läks 
I ta kirikusse ja sundis Gurit teda ilusasti 
[ riietatuna saatma, Dljtul mängis ta õpetaja 
! juures kaarte, ja kui ta sealt koju tuli, siis 
! oli ta kaine ja pidas noomituskõnesid. 
! Guri ei lausunud kõige selle kohta mi-
| dllgi. Ta tundis, et nende wahekord oli 
[ katkenud, ja rõõmustas waikselt sellest; Hal-
I vardi armuawaldusad olid temale olnud 
I alati wastikad. Kui Halvardi joomatõbi 
I waldas, siis lukustas Guri oma ukse ja ei 

awanud zeda kellelegi. 
Ühel õhtul wli Halvard kirudes läbi poe 

ja tahtis tema juure sisse saada. Guri olla 
tema naine ja tema nõudwat ukse awamist. 

Hirmuga peitis Guri enese woodi warju ees-
riide taha. Halvard kirus ja, möllas wäljas 
kui metselajas ja tarwitas selle juures nii ku-
leöaid sõnu, et Guri wärisema hakkas. 

Äkki kargas Halvard nii raskesti wastu 
ust, et seinad mürisesid. Uks andis järele ja, 
pea ees, kukkus Halvard üle läwe toa põran-
dale. 

Surmahirmuga ruttas Guri temast mööda 
wälja ja jooksis trepist alla aeda; seal takistas 
müür ta edasiminekut, muidu oleks ta wististi 
alla kuristikku lennanud. 

Silmapilgu seisatas ta juurdunult. Ta kuu-
lis Halvardi oma taga ja ei teadnud muud 
teed kui teerada, mis mägioja kallast mööda 
saeweskisse wiis, ja seda ei julenud ta tarwi-
taba, sest see seisis koos katkistest, kõikuwqtest 
astetest, kust ainus wäürsamme tema wõis pai-
sata õudsesse sügawusse. 

Halvard jooksis uksest meeletuna wälja; kui 
ta aga Gurit kuuwalgel nägi niüüri kohale 
kummarduwat, tuli ta suust hirmus möirga-
mine; ta tõmbas käed rusikusse ja keeras ukse 
lukku. 

Kohe selle järele kuulis Guri,,kuidas raske 
riiw seestpoolt lükati õuewärawa ette, auis aiast 
õue wiis, ja nüüd alles sai talle selgeks, et ta 
peab Nlma sügisöö wäljas mööda saatma, 
wäljatõugatud ise oma maiast. Nii hull polnud 
Halvard weel iial enne omlch! 

Nuttes isws Guri mMnäärele ja otsustas 
oodata, kuni Halvard tema wastu hakkaks 
halastust tundma. Tema kohal seisis ku» nii 
selgelt ja Mmalt, tema M kees. kihises j« mü-
hifes mägioja oma walsWwas wahus. 

Rkki käis ta peast mM.läbi. Külm hirmu-
higi tõusis ta õtsa attu; kähku xuttaS ta mWi 
DrM..eemale ja otsis wMU kaljuseina tDt,. 
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Selgelt ja külmalt seisis talu kuupaistel' 
nwne akna tagant paistis weel walgust, 
aga ajajooksul kustus seegi. 

Warsti selle järele liikus midagi uks2 
juures. 

Siis kuulis ta karjatust, wirifemist, 
selle järele hirmsat toorest mandumist. 
See oli Haluard, kes ühe tüdruku majja 
tagasi ajas ähwardusega. et igaühe tapab, 
kes oma jala üle läwe tõstab. 

Siis jäi kõik jälle waikseks, surma-
waikseks. 

Öö oli niiske ja jääkülm. Guri lodi-
ses külmas ja kartust tundes selle eest/ 
mis öö weel wõiks tuua. 

Wiimaks ei jõudnud ta seda seisukorda 
enam kannatada, ei jaksanud enam olla 
oma mõtetega üksinda. 

Wärisedes lähenes ta kiwimüürile — 
temal oli maid see üks pääsetee ja sur-
mahirm andis talle julguse seda tarwi-
taba. Sügawiku kohal rippus wana kõdu-
nenud puütrepp, nulle astmed alla meski 
juure wiisid. Esialgul oli see tee olnud 
täitsa hädaohuta, käsipuud olid annuö 
käijale toetust ja astmed olid olnud nii 
kõmad, et sulased raskeid jahukotte maisid 
alla meskisse ja alt meskist üles kanda. 
Aga sestsaadik kui aastate eest uus tee 
oli tehtud, ei tarwitatud seda treppi 
enam; selle tarwitamine nõudis suurt jul-
gust ja ähwardas surmaga. 

J a ometi paistis temale, et tal teist wali-
kut ei olnud. Teda ei ehmatanud öö, ka mitte 
üksindus ja iselaadilifed, ebamäärased looduse-
hääled, mis kord metsast, kord sügawusest tulid. 
Ei, teda hirmutas mõte, mis temas äkki ärga-
nud, kui ta mühisewat mägijõge nägi. J a see 
mõte kordus ja kordus, kaswas ja omas kindla 
kuju. Oli, nagu hüüaks teda mägijõgi ja nagu 
tõmbaks ta teda, nagu wõiks ta waid seal all 
rahu leida. Unustatud oli kõik, mis ta kannatanud. 

Ta pigistas silmad ja laskis enese üle 
müüri alla libiseda. Ta jalad leidsid wge kit-
sast, marjast puuasimest, aga kui ta sellest siis 
tahtis kinni wõtta, jäi talle ülemine aste pihku, 
ja paremini polnud lugu ka teiste astetega. 
Sellegipärast ronis ta fügawamale jasügawamale. 

Ta kuulis, kuidas weekohin iga astmega kas-
was ja kõwenes, tundis, kuidas märg waht ta 
riideid niisutas, kuidas kõduneimd puu tema 
jalgade all ikka enmn ja enam järele andis. Siin 
ja 'seal puudusid astmed täiesti, teised neist olid 
jälle nii lahtised, et wahemagi puudutamise pU-
hul alla fügawiVu lendasid. ' 

%a pigistas silmad, laskis enesel tahtmatult 

Erna e e s k u j u l . ' ' 
Wõetud Zeiss'i Tessar'iga. 

alla libiseda ja tukkus ühe kõma asja wastu; 
ennast jalule ajades märkas ta, et seisis, wcski 
jalal, mille ratast mägioja ajas. Ta ruttas ta-
gasi teele, mis ta seljataha jätnud. Umbes 
kolme jala kõrgusel puudusid kõik astmed, ja 
ometi oli ta pääsnud eluga! Milline ime! 

Weski juurest läks üks teerada pikuti mööda 
kaljut kuni majani, milles elas Mägioja Hans. 
Tema ja Mägioja olid olnud algusest saadik 
lahutamatud sõbrad, sest Hans oli juba sündi-
nud selles wäikefes niajas, milles ta nüüd elas; 
enne teda oli kuulunud weski ta isale. Mägi-
ojast oli ta saanud enesele nimegi. 

* Kui ta ühel päewal üsna wäikese poisike-
sena pidi oma isale, kes üle jõe ehituspuid 
wedas, kord süüa järele nutma, oli ta ühe prao 
läbi Mägiojja kukkunud. Tema särawaid kuue-
nööpe wõidi selgesti näha temast kõrges kaares 
ületormawa wee alt. Seal seisis ta kaks tundi, 
enne kui korda läks talle pika nööri Wge seo-
tud kiwi kätte wisata. Kui ta õnnelikult jälle 
üles jõudis, oli tal oma nimi käes. Mägioja 
Hansfu wndis kogukonnas iga laps; mis ta 
õige nimi oli, seda teadis ainult tema isa. 
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Hiljem oli ta pärinud maja [a weski ja ei 
olnud sellest ka tahtnud loobuda, kui rikas 
Haluard temale ta krundi eest suuri summasid 
pakkus: Mägioja Hans jäi oma kodule ja tra-
öitfioonile ustawaks. 

Isegi kui Fosnäsi omanik müüri ehitas ja 
tema õige tee seega weski juure sules, ei annud 
Mägioja Hans järele. Kaljutrepi laskis ta ra-
hulikult kõduneda, aga wastaspoolele ehitas ta 
nagu bnber üle wee omale puusillä ja seda 
mööda pääses ta, olgugi kõweramail teil, ometi 
nagu ennegi weski juure. 

Hans ei saanud Halvardi wigurite läbi 
suurt kahju, sest talunikud, kes ülekohtust aru 
said, jahmatasid oma teri parema meelega 
Hansu wanas weskis kui Halvardi uues auru-
weskis. Halvardki sai aru oma ülekohtust, aga 
seda enam wihkas ta weel Hanssu: Tema hoi-
dis Hansu eest alati kõrwale; selle põhjust ei 
teadnud küll keegi, ja kui Hanssu hoiatati ja 
paluti Halvardi eest hoida, siis kehitas mees 
waid õlgu, nagu oleks olnud tema Fosnäsi pe-
remees ja Halvard ainult Mägioja mölder. 

Wäikesest majast, mis Mägioja kohal näis 
rippuwat, wilkus Gurile wastu sõbralik tulekiir. 

Ta koputas uksele. J a kui keegi ei wasta-
nud, awas ta ise ukse. 

Eestuba oli tühi, samuti köök, kus üks hall 
kass ennast tule ääres peestles. Tasakesi astus 
ta kolmandasse ruumi, mis üheskoos oli ela-
mise-ja magamisetoaks. Küünal, mille walgust 
ta wäljast näinud, põles pika tähiga laual ja 
selle,ees oli awatud piibel. 

Ühes seinas oli suur kaewd woodi, wastas-
seinal suur, wana kummut. Lilled õitsesid akna-
laual ja wärske jahulõhn täitis tuba. 

Wäljas kohises ja kahises Mägioja ning 
pritsis wahuwihma aknaruutudele; fees walitses 
rahu ja waikus ja kosutaw koduwndewaim leh-
wis Gurile wasw. 

Kass tuli wppa ja riiwas ta kleiti näugu-
des, pani oma esikäpad ta najale ja hakkas 
laulma oma kassilaulu. 

Guri silitas teda; selle läbi julgemaks saa-
des hüppas kass lauale ja oleks peaaegu küünla 
ümber lükanud; kui Guri küünlast kinni kahmas 
ja selle tahti puhastama hakkas, langesid ta sil-
mad ukse kohal seiswate kirjale, mille Mägioja 
Hans hoolikalt oli nikerdanud: 

^ Kui awab selle ukse sa, 
siis püüa nõnda elada, 
et Jeesus, õige ekmks, 
ka sulle wennaks osutuks!" 

Muidugi ei olnud need sõnab luuleliselt 
\\xxt& asjad, aga ometi peitus neis lihtsates 
I, i t) es ja ainsa? salmis, mis Mägioja Hans 
o n i eluz tvtxiitx nud, midagi südantliigutawat, 

mis inimese südame täitis palwelikkufe ja üle-
wusega. N(ed lapselikud-lihtsad sõnad peletasid' 
eemale pahad mõtted, mis ülewal n üüri ääres 
Guri südamele olid laskunud kui luupainaja. 
Seal ülewal arwas ta leidnud olewat oma tee, 
oma ukse, mille kaudu ta selle maise elu wõit-
lusest ja waewast wõis pääseda. Siin awanes 
üks teine uks, mis õigesse ellu wiis ustawuse 
ja loobumise kaudu. Ta pani käed kokku ja so-
sistas tasakesi: 

„Sellest uksest tahan ma sisse minna!" 
Siis krabifes liiw eestoas; kähku hüppas 

kass laualt ja Mägioja Hans seisis, pajukorw 
seljas, Guri ees. 

Mees silmitses Gurit imestades, küsis aga 
ometi pikkamisi, kuna ta uusi raagusid koldetulle 
wiskas: 

„Kust tuled siis sina nii hilja õhtul, Guri?" 
„Fosnäsist," wastas Guri. 

- „Nn? Teel ma sind ometi ei kohanud?" 
„Ei, mina tulin weski kaudu!" 
„Weski kaudu?" kordas Hans ja wahtis 

tarretult temale. „Weski kaudu ju teed enam 
ei ole!" 

„On — puutrepp," wastas Guri. 
„Muidu sa harilikult ei waleta, Guri," 

wastas Hans, kellele weskitee walusaks kohaks 
oli. „Kas usud, et olen unustanud, et Halvard 
mulle nm tee weski juure kiwiinüüriga kinni 
pani?" . 

„Ja ometi tulin nia weskiteeö mööda." 
• Mägioja Hans silmitses teda uskmatult, 

raputas pead, awas korwi wöö ja wiskas weel 
ühe kaenlatäie hagu koldetulle, uil et leek kõr
gele kargas ja teekatel surisema hakkas. Siis 
riputas ta korwi warna ja küsis: 

„Kas fa tarwitab seda teed tihti?" 
„Wõid ju ise weenduda," wastas Guri ja 

toetus furnuwäsinult lauale. 
„Pean weski nii kui nii kinni panema," 

ütles Hans; „siis wõin ju ka weenduda, kas 
sa mind narriks ei taha teha." 

Mõni hetk hiljem märkas Guri, et weski 
seisis, ja warsti selle järele wli Hans tagasi. 

Surnukahwatult astus ta Guri ette. 
„Tundsid sa surmahirmu? Kas keegi fun-

dis sind seda teed tulema?" küsis ta ja haaras 
Guri käest kinni. „ Wiimased kuus astet puu-
duwad trepil." 

„Ma libisesin tüki maad alla," wastas G«ri 
ja lõi silmad maha. 

«,Ill,satwsid all just Mägioja kaldale," iat-
kas Hans. „M. wee ääres nägin ma sinu 
twga jälgesid. Kus oleksid sa nüüd, kui sa kaks 
sammu weel edasi oleksid libiftnud?" > ; 

Guri wärises. ; -
ilu**ti*tiOJ. • ' •:'••"%;•". /!••;•• V- Oqrgmb.) ", 
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Hiline kewade. 
Katkend vanapiiga päewaraamatusa 

Pm Grünfeldt* 

Kuidas aeg kaob! 
Ammu see oli, kui alles leeris käisin 

ja siis pärast waiksetel tundidel enesele 
tulewikku hiilgawalt ette kujutasin! 

Ja nüüd! 
Täna on mul juba kolmaskümnes-

wiies sünnipäew! 
Siiski! 
Kui ennast wahest weel eht plika 

uudishimuga peeglis silmitsen, siis pean 
tunnistama, et oma wäljanägemisega 
täiesti rahul olen. Sest mu paled, mis 
nooremas eas kõhnad ja kahwatud olid, 
on nüüd ümmargused ja täielikud. Ja 
ema tõendab koguni, et ma nüüd weel 
ilusam olla kui iial enne. Mina seda 
küll heameelega uskuda ei tahaks, sest 
tema näeb mind, kui oma last, armas
tawate emasilmadega kõige paremas 
walguses, aga — sellegipärast —! 

Minu pikk, sihwakas keha, mida mu 
koolisõbrad omal ajal oawarreks nime-
tasid, on nüüd täielik ja ümmargune, 
siiski paenduw, ja kui ma mõnest poest 
midagi ostan, siis räägitakse minuga 
alali kui ^prouaga." 

Ainult ü k s asi teeb mulle muret. 
Peegli ees seistes leidsin ometi mi

dagi, mis mulle ei meeldi. Midagi» mis 
mind juba nagu manitsema hakkab. 

Ma leidsin oma suure, tiheda juuk-
semetsa seest — esimese h a l l i juukse. 
Küll ühe ainsa. Äga kui ma ta wälja 
kiskusin ja teda ligemalt silmitsesin, 
nägin, et ta täitsa hall oli. 

Kolmkümmend wiis aastat ja — hal
lid juuksed! 

Minu arust tahaks see nagu liig wa-
rajane olla! 

Hea, et seda ema ei näinud, mu hea 
emakene! Tema südamele teeks see 
igatahes palju rohkem muret kui mulle 
enesele. 

Tema pärast wõiksin ma juba ammu, 
nagu üteldakse, «tanu all" olla. Sest 
tema pigistaks iga minu enese ja iga mu 
kosilase wea juures silmad kinni. Tema 
soowib ainust, et aga enne wanaksmi-
nemist mehele saaksin. Nähtawast! usub 
ta, et ma wanapiiga nime kardan, ja 

arwab, et inimene ainult abielus õnne* 
lik wõib olla. 

Kuid mina nõuan enam. 
K u i ma üldse mehele lähen, siis ta

han ma enesele mitte ainult nimekand-
jat meest, waid meest, keda ma armas-
tan ja kes ka mind armastab. Parem 
juba wanapiigaks jääda, kui armasta
mata mehega abielusse astuda. 

Kui, näiteks . . . 
Äga olgu, mis ma targutan! 
Minu hea emakene on enesele tä

nase päewa auks oma hästihoitud „lilla" 
selga pannud, mis — ehk ta minule küll 
ei meeldi — temale ometi hästi sobib. 

Tema juuksed on õredaks läinud, 
aga ainult mõni üksik hali karw särab 
teiste wahel. 

Täna näeb ta iseäranis noor ja hiil
gaw wälja, just kui oleks ta minu wa
nem õde ja mitte mu wana, õrn, kulla
kallis emakene. Oma rõõmsa meelega 
ja kuldse südamega on ta elu hädade 
rusumisele kangelasena osanud wastu 
panna. 

Ta tuleb suudleb mind ja soowib 
mulle soojalt õnne. 

Sa mu hea ema! 
Kui tänulik olen ma sulle su armas

tuse eest ja kui suure meeleheaga ta
haksin ma sinu wana iga armastuse 
läbi noorendada! 

Ma ütlen seda temale. 
Ta suudleb mind weel kord. Soojalt, 

südamlikult. 
Käsikäes astume elutuppa. 
Sohwal aualt paistab mulle kõige pealt 

silma suur ja wäga ilus lillekimp. 
Ma waatan emale imestades otsa. 
Ta näeb seda ja — naeratab. 
„ Kelle käest?" küsin ma. 
„ li ärra Rebase käest," wastab ta 

rõõmsasti. «Ilus lillekimp — walged ja 
punased roosid! * 

Mu süda kihwatab. 
Ma astun laua juure. 
Lillekimbus, rooside wahel, seisab 

kaart: 
M Kaunim õnnesoow kaunimale!" 
Weri tõuseb mul näkku. 
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Ma tunnen, kuidas paled tahtmata 
Õhetama hakkawad. 

ja südamest käib mul iseäralik hoog 
läbi. Nagu õiewihm. Soe ja kosutaw. 

Kardan, et ema mind nõnda näeb 
Kummardan laua kohale ja korraldan 
laudlina, ehk see küll kõigiti korras on. 

«Kust siis härra Rebane teab, et 
täna — et täna—minu sünnipäew on?" 
ütlen ma. 

„Noh, see oli nüüd weel asi teada 
saada," wastab emakene muigades. 
„Eks me ela juba enam kui poolteist 
aastat ühes majas. Ainult kitsas koda 
wahel. Küll ta ehk seda weel mullusest 
mäletab. Wõi kuulis ka kusagilt mujalt. 
Mis sellest siis on? J" 

Mina ei wasta midagi. Südamesse 
tungib imelik tundmus. 

Ema märkab, et kõneaine pisut piin
lik on. 

„Nüüd lähen mina kööki," ütleb ta 
teist juttu tehes. „Tead isegi, kuidas 
meie mood on: kelle sünnipäew, see 
on tööst waba, ja lauale ilmub ta kõige 
armsam toit!" 

Ta wõtab suure köögipõlle, seab ette 
ja lahkub toast. 

Ma silmitsen ka teisi lillesid, mis 
pottides ning klaasides lauale asetatud, 
ja loen õnnesoowisid, mis lillede saat
jad juure lisanud. 

Mul on hea meel, et mind nii roh
kesti meeles peetud. 

Äga ikka ja ikka jälle pööran ma 
ilusa roosikimbu juure tagasi, waatlen 
ta õisi, hingan ta lõhna ja loen kaardilt 
tähendusrikkaid sõnu: 

«Kaunim Õnnes oo w kaunimale!" 
K a u n i m a l e ! 
Tuleb see õiglasest südamest wõi 

on see pilge? Kolmekümnewiie-aastane 
wana piiga ja - - k a u n i m ! 

Ma istun soh wale, wõtan ilusa roosi
kimbu kätte ja mõtlen, mõtlen . . 

Härra Rebane elab juba ligemale 
kaks aastat meiega ühes majas. Tema 
kolis siia aasta aega pärast oma noore 
abikaasa surma ja ta kaks wäikest 
poega r- seitsmeaastane Ilmar ja wiie
aastane Heino — on mele .igapäewasea 
külalised. 'rf*.**-v v 

Emakene, kes lapsi wäga armastab 
ja nendega siis ka kõige es'ch tutwust 
tegi, on neid tihti meie tuppa kutsunud, 
peaasjalikult selleks, et wana Leena, 
kes härra Rebasel teenijaks, tubade ko

ristajaks, lastekaswatajaas ja keetjaks, 
oma koristamisetööd ilma takistuseta 
wõiks teha. 

Esiti tulid lapsed ainult teatud tun
didel, aga nüüd wiibiwad nad tihti ja 
poolte päewade kaupa meil, elustawad 
meie igawal elu oma lapseliku jutuga 
ning lustilise kilkamisega. 

Ja imelik! 
Nad on aja jooksul meile nii armsaks 

saanud, et nende tulekut igapäew otse 
ootame. Nendeta nagu puuduks meil 
midagi. Ja minul iseäranis. On, nagu ei 
wõiks ma ilma nendeta enam eladagi. 

Härra Rebane ise on ühes suuremas 
kaupluses äriosanikuks. Ta kulutab kõik 
aja ainult oma ametile, nii et lapsed 
terwe päewa üksi wana Leena seltsis 
peawad wiibima. 

Kahtlemata teab härra Rebane wäga 
hästi, et see hea ei ole, aga ta ei wõi 
parata. Amet ei anna aega. 

Seda tänulikum on ta meie wastu, 
et meie ta lapsi oma juure kutsume. 
Juba mitu korda on ta minu head ema
kest selle eest tänamas käinud. 

Meie saame aru, et ta kui noorepä-
rane lesk — ta wõib umbes 40 aastat 
wana olla — oma majasse ühtegi nõn
danimetatud lastepreilit wõtta ei wõi, 
ja nii oleme siis ta lapsed oma hoole 
alla wõtnud. 

Ja ime! 
Meie wõisime nad oma majasse, 

aga nemad tungisid meie südamesse. 
Ja mitte üksi nemad! 
Ka nende isa! Mis sellest siis weel 

salata. 
Emake ei suuda kuidagi enam war

jata, kui suurt lugu ta härra Rebasest 
peab, ehk ta minu südames küll weel 
nähtawast!, enneaegseid lootuseid ei 
taha äratada. 

Mina aga olen juba 35 aastat wana, 
pean siis ka tark olema ja keegi ei tohi 
märgata, et minu südames weel nii hilja 
armastuseleek lõkendama on löönud. 

Juba esimese külaskäigu puhul mär
kasin, et ta oma mõistusega igapäewas-
test inimestest üle käis. Teise külas
käigu järele tundsin, et seda meest aus
tama pean, ja kolmanda järele teadsin 
juba, et see enam oli kui austamine, 
mida mu süda tema wastu tundis. 
, Emal on tema üksikust eluZt kan
gesti kahju ja ta tahaks teda tikeäamjnj 
meile külaliseks paluda. Bm ^y 
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Hga mina seisin seni selle wastu. 
Ma surun kõik oma tunded tagasi. 

Algatus pidi ju tema poolt tulema. Kui 
ka tema minu wastu midagi tunneb — 
ütlesin ma iseenesele — küll ta siis ka 
teid ja abinõusid leiab, kuidas minule 
läheneda wõib. Jutuajamisel oleme ju 
küllalt tunda saanud, kuidas meie mõt
ted kokku sobiwad, kuidas meie elu-
waated ühesugused on. Äga minu poolt 
ei pea ta esimest wastutulekut m i t t e 
leidma! 

Üksi olles — jah — kui tihti wiibiwad 
mu mõtted tema juures! Ma pahandan 
iseenesega, et tema peale mõtlen, aga 
natukese aja pärast leian jällegi, et sa
mal teel wiibin. 

Kuidas wõikski taim päikest unus
tada! 

Imelik, kui armsaks inimene wõib 
saada, kellest sul enne aimugi ei olnud! 

Ja nüüd! Kas see ei ole algatus, mis 
täna siin minu ees seisab? Kas ei kõ 
nele see lillekimp küllalt selget keelt? 

Ma surun õhetawa näo roosidesse 
ja loen ikka ja ikka jälle neid kolme 
sõna, mis lillede saatja kaardile on kir
jutanud. 

Nad tulewad ju t e m a poolt ja ta
hawad mulle mõista anda, et ma temale 
kõige kallim, sellepärast ka kõige — 
kaunim olen 1 

Ma pigistan silmad kinni. Wägew 
õnnelaine hoowab mu südamest läbi 
ja paneb mind kõike oma ümber unus
tama. 

Korraga kuulen tasast kahinat. 
Weel enne kui silmad awan, tunnen, 

kuidas üks wäike olewus mu põlwedele 
ronib ja pehmed käewarred mu kaela 
ümber paneb. Siis kuulen, kuidas õrnad 
lapsehuuled mulle kõrwa sisse sosista
wad: 

„Soowin palju, palju õnne sünnipäe
waas heale Leida-tädilel" 

Ma hoian wäikest poissi käte wahel, 
surun huuled ta roosisuule ja pigistan 
teda oma rinna najale. Kõwasti, südam
likult. 

„Oi, oi, Leida-tädi, sa pigistad mu 
täna lõhki!" hüüab wäike Heino naerdes. 

Nagu unest ärgates tõusen ma soh-
wait üles, panen lapse hellalt põrandale 
ja äigan käega üle otsaesise. 

Ükski ema ei wõi o m a lapsi roh
kem armastada, kui mina t e m a lapsi 
armastan I 
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Wäike poiss waatab mulle suurte 
sügaw-siniste silmadega õtsa Olen teda 
alati kallistanud, aga nii pööraselt kui 
täna, wist ei iialgi enne, ja tema ärgas 
lapsewaim otsib sellele nüüd nähta
wat põhjust. 

Korraga jookseb ema köögist tuppa. 
„Oh, missugune õnnetus!" hüüab ta. 

„Ilmar kukkus aias kiwi peale maha ja 
on põlwe pealt tüki nahka maha tõuga
nud!" 

Ruttu olen ema kõrwal, wõtan lina-
sed lapid, mida ema iga juhtumise jaoks 
ühes sahtlis walmis hoiab, ja jooksen 
wäikese Heino seltsis kiiresti aeda. 

Sa waene laps ! 
Seal ta istub ühe pingi otsa peal ja 

hoiab kahe käega haiget põlwe kinni, 
nägu walu pärast krimpsus. 

Äga ta ei nuta. On juba mees, kes 
kannatada oskab. 

Ma lasen ta ette põlwili, wõtan suka 
haige koha pealt ära, lasen Heinol köö
gist wett tuua, pesen haawa ära ja seon 
linase lapiga kinni. 

„ Waene laps!" ütlen ma. „Selle walu 
peäle pead suure tüki kooki saama!" 

Siis kuulen enda taga kruusa peal 
sammusid ja tõmban suka jälle lapsele 
jalga. 

Waewalt olen sellega walmis, kui 
tunnen, kuidas kaks pehmet mehekätt 
mu silmad selja tagast kinni suruwad; 
ettewaatlikult ja õrnasti, et mu juuksed 
sassi ei läheks. 

«Mõistke, kes on," ütleb mulle nii 
tuttaw ja armas hääl. 

Ma püüan lahti rabeleda, aga tunnen, 
et see wõimatu on. Olgugi käed peh
med, neis peitub jõud. 

wLeida-tädi," hüüawad poisid naer
des, „see on meie isa!" 

Silmapilk tõmmatakse käed ära ja 
härra Rebane seisab aupaklikult tereta
des minu ees. 

„Palun wabandusi et Teiega seda
wiisi söandasin nalja teha," ütleb ta. 
„Nägin seda armast pilti ja ei suutnud 
oma käsi talitseda," lisab ta pisut ko
geledes juure. 

„01ge üsna mureta, härra Rebane," 
wastan mina, küll õhetawal näol, ometi 
naljatades. „Mina. kui sünnipäewa-lans, 
kes täna nii õnnelik on, ei pane Teile 
seda mitte pahaks. Öeldakse ju, kui 
sünnipäewa! rõõmus öldakse, siis kes* 
tab rõõm terwe aasta läbi. Pealegi olen 
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Teile ilusa kingituse eest weel tänuwõlg-
lane. Teie roosid tegid mulle suurt rõõ
mu, sest et ma roosisid üliwäga armas
tan." 

Ta soowib mulle weel kord õnne. 
Soojalt. Ta hääl kõlab nii õrnasti ja sõ
nad tulewad nii südamest, et ma enam 
õieti ei teagi, kuidas see kõik tuli, mis 
sellele nüüd järgnes. 

Tean ainult, et sellesama pingi peale 
istume, kus enne Ilmari jalga sidusin, 
ja warsti kõige elawamas jutus wiibime. 

Sest kelle süda, ütleb ta, nii soojalt 
tema wäikeste mudilaste wastu tuksu-
wat, see pidawat ka ise kuldse süda
mega inimene olema. 

Ja siis tuleb s u u r küsimus: 
Kas ma ka teda ennast pisutki ar-

mastawat? Kas ma tahtwat teda õnne
likuks teha ja ta armsaks abikaasaks 
saada? 

Mina nikutan ainult peaga — sõnu 
ma ei leia. Süda on selleks õnne liiga täis. 
äi- Siis wajun ma wärisedes ta tuge-

„The Capi to . l . " Amaerika ühisriikide parlamendihoone. 
Selle hoone tribüünilt andis uus president Hoower rahwa ees wande ameti-

kohistustele asudes. 

Kuulen, kuidas emakene Ilmari ja 
Heino tuppa "süntiipäewa-kooki sööma 
hüüab. Näen, kuidas lapsed aiast tuhi
nal tuppa jooksewad. 

Ja siis . . . 
Siis- tunnen, kuidas tugewad mehe-

käed korraga minu kätest kinni wõta-
wad, ja kuulen, kuidas mahe mehehääl 
mulle midagi räägib, mis mu südame 
waljusti tuksuma ja mu näo üleni lõ
kendama ajab. 

Ma kuulen, et härra Rebane minust 
juba kaua aega suurt lugu pidanud, 
kuulen südamliku rõõmuga, et ta mind 
oma laste kaudu arm astama on hakanud. 

wate käte wahele ja tunnen, kuidas ta 
palawäd huuled mu suule mõrsjamusu 
suruwad. Kuumalt. Kirgiiselt. 

Wõimatu on seda õnne sõnadega 
kirjeldada! Olgu see kewade hiline, aga 
kewade on ta ometi. Täis päikesepais
tet ja lillelõhna. Täis linnulaulu ja õie-
õhku! 

* 
Kui pärast toas ema juures istume, 

kes meie lepingule* õnnelikult õnnistust 
annab, tormab korraga wäike Ilmar tup
pa, tirib mu kättpidi toanurka ja sosis
tab mulle nii waljusti, et seda ka teised 
toasolijad kuulda wõiwad, kõrwa sisse. 

..# 
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„Ütle, Leida-tädi, mis tahtis meie isa 
sulle aias ütelda? Enne kui wana tädi 
sind minu jalga siduma hüüdis, rääki
sid nad aias tüki aega. Siis kukkusin 
mina maha ja wana tädi ei tulnud mulle 
mitte ise, nagu igakord muidu, appi, 
waid ütles, see olla nüüd paras aeg ja 
läks tuppa sind hüüdma, kuna mina 
pingile istuma jäin ja isa põõsaste 
warju puges, ja pärast, kui wana tädi 
meile koogi kätte andis, ei lasknud ta 
meid mitte enam aeda minna, waid üt
les, et teil täna teine-teisele wäga palju 

Mina aga tõmban nad kirgliselt oma 
rinnale ja suudlen neid. 

„Kui tänulik ma sulle selle eest olen!" 
sosistab mulle mu peigmees waikselt, 
aga südamlikult kõrwa sisse. 

Nüüd astub ka emakene minu juure. 
„Anna mulle andeks, Leida," ütleb 

ta, „ja ole rahul oma wana emaga, kes 
oma last teiste emade eeskujul rutemini 
õnnelikuks tahtis teha ja selle juures 
pisut kawalust tarwitas. Teadsin juba 
ammu, kuidas Jaani ja sinu südamega 
lood olid. Nägin selgesti, et üksteist 

. W a l g e maja . " Ameerika Ühisriikide presidendi kodu** 

rääkida olla. Ütle, Leida-tädi, mis asi 
see oli?" 

Minu silmade ees hakkawad toas 
kõik asjad ringi käima. Mu jalad lähe
wad nõrgaks. 

Siis tunnen, kuidas tugev! käewars 
mu piha ümbert kanni hakkab ja mind 
sohwa juure tagasi talutab. 

«Leida-tädi saab teile nüüd emaks/ 
kuulen oma peigmehe sügawasti liigu-
tatud häält; „ja selle üle tahtsingi te
maga ilma teieta, mu poisid, kõneleda. 
Nüsige tema käest nüüd ise ka, kas ta 
tahab teile emaks olla!" 

Ja need wäikesed kelmid poetawad 
endid nüüd alandlikult minu ligemale, 
pead norus kui waestel patus tel. 

armastasite, ehk seda küli igapidi wai-
jäta püüdsid. Ja täna, mil mu palawam 
soow, oma armast last õnnelikuna näha, 
täide on läinud, wõin rahulikult surma 
peäle mõtlema hakata, teades, et kaks 
südant, kes üksteise jaoks loodud, õn
nelikult kokku on juhtunud." 

Ma wõtan emakese kaela ümbert 
kinni ja annan taile südamest suud. 

Ka oma kallimale ei tea ma teist 
karistust. 

Ma olen ju nii üliwäga õnnelik! 

Õhtul, mil mul aega on selle sünd* 
musrikka kewadepäewa üle pikemalt jä* 
reie mõtelda, lasen oma minewiku weel 
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kord waimusilmade eest mööda iehwida. 
Tänase päewani, mil ma oma juukse-
metsast esimese halli juukse ja aiast 
oma armsa Jaani leidsin. 

Ja siis kerkib tulewik mu wairnusil
rnade ette. Ilul hiilgades. Nagu kata 
m o r g a n a — kujutus kaugelt, kaunilt 
kaarelt, ennenägemata õnnesaarelt. 

Kui palju tundeid olen ma aja jook
sul oma põue paigale pannud! Kui 
palju armastust olen ma oma süda
messe kogunud! Neile jagada, keda elu-

Wiimase septembri päewa õhtul aastal 
1519 jõudis Lübekis Holsteini wärawa 
taga seiswasse Heinrich Blomi woori-
meestekõrtsi üks talumehena riietatud 
noor mees, kel nähtawast! pikk ja raske 
teekond selja taha jäetud. Ta pani oma 
jämeda kepi, nagu neid tookord här-
jaajajad kandsid, seina najale, wõttis 
ühe laua ääres üksipäinis istet ja nõu
dis sooja õlut kui ka käskjalga, kelle ta 
kirjaga kohe linna saatis. 

Teised kõrtsi külastajad, woorime
hed ja loomaajajad, kes tulijas mõnda 
omasugust oletasid, püüdsid teda ju
tusse tõmmata, aga tema wastas wähe 
ja wõõra kõlaga keeles, nii et need, kes 
esiti waid uudishimulikud olid olnud, 
nüüd warsti umbusklikuks jäid. Rahu
tus, ähwardus ja waen Daanimaa poolt 
olid Lübekile tookord igapäewaseks 
leiwaks ja rahwas nägi igas wõõras 
mõnda luurajat ja sissehiilijat. Üks teise 
järele jäid nad möödudes kahtlase mehe 
ette seisma, toetasid rusika lauale ja 
ütlesid: .Hm?" wõi MHo?" et teda 
wälja kutsuda. Mees aga istus norus 
peaga ja ei liigutanud. Wõimatu oli sel
gusele jõuda, kas see sündis trotsiwu-
sest w$i. wäsimusest. 

KÖr%imees uskus wiimast ja püüdis 
mehi rahustada, Aga mehed rääkisid 
enda ikka palawamaks ja tungisid wii
maks karjakaupa wihatud laua juure. 
Siis ehmatas wõõras, kahmas seina na
jalt kepi ja tõusis äkki sirgesti püsti, 
nii etkallalekippujadhetkeks kohmetusid. 

Kõrtsimees kriiskas wahele. Aga just 

saatus ja eluõnn, olewik ja tulewik mi
nuga ühendab! 

Aastate kaupa olen ma kõik pare
mad tunded ja soojemad soowid killus-
tamatult oma südamesse paigale pan
nud. Aastate kaupa olen ma neid sõe
lunud. Olen kõik haganad nende hul
gast wälja heitnud, ja mis sinna järele 
jäi, on selge, puhas, hiilgaw kuld, mille 
wäärtus iial ei lange. 

Kewade, kui üliwäga õnnelikuks 
oled sa minu teinud! 

see hüüe, mis pidi ärewust wähendama, 
tegi mehed weel wihasemaks. Rusikad 
tõusid ja tuba kajas ähwardustest. Wõõ
ras tõstis kepi, ja mõni sekund hiljem 
oleks hirmus kakelus alanud, kui mitte 
äkitselt üks hele, käskiw hääl kõi
gest kärast poleks üle kajanud : 

„Mis pagan siin lahti on?" 
Pilt ei oleks wõinud isegi kuradi äki

lisel ilmumisel rutemini muutuda. Sest 
mitte üksi tore kasukas ja samasugune 
karwamüts polnud selles kõrtsis ülla-
taw sündmus, waid ka see, kes selles 
riietuses peitus : Kord König, kõige po-
pulaarsemmeesLübekis,julgekaupmees, 
kelle ärist ja meresõitudest kogu Lää
nemeri rääkis. Woorimehed ja looma
ajajad, kes endid weel praegu olid ar
wanud härradeks kohtunikkudeks ja 
kättemaksjateks, taganesid pelglikult, 
kummardasid talumehelikult ja wälgu-
sid oma laudade juure tagasi. Ainult 
wõõras jäi ülestõstetud kepiga oma 
seina ette seisma, nagu oleks ta selles 
seisakus uuesti uinunud. 

Kord König astus ruttu tema juure 
ja ütles poolwaljusti: 
, „Tulge, junkur I" > 

Nispeale kõnetatu oma kepi laskis 
langeda ja kutsuja järele waljus, ilma 
et oma ähwardajatele weel ainustki püku 
oleks heitnud. 

Ruttu ja waikides sammusid mehe«f 
läbi tihenewa widewiku Holsteini wära
wast läbi ja hakkasid parajasti tänawat 
mööda turuplatsi poole minema, kui 
nende taga Wärawa wõlwi alt hobuest 

Ke>pdula. 
Saksa kirjanik Otto Anthes* 
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kabjalöögid kajasid. Junkur pööras 
kähku ja sosistas : 

„Erik Banner!" 
Nüüd haaras Kord König oma kait

sealuse käewarrest kinni ja tõmbas ta 
kõrwale ühe maja sügawa ukse warju. 
Ja sealt pimedast nägid nad, ise näge
matud, kuidas üks pikk kuiwetu rüütel, 
keda mõned sulased saatsid, neist 
mööda ratsutas, ise terawasti ettepoole 
wahtides nagu kütt, kes põgenewat 
metslooma haistab. 

„Tema on see," pomises junkur. 
Kord König naeris lühidalt. 
„Selle Õllekannu aja wõrd liig hilja, 

härra rüütel," ütles ta, „mis teel pidite 
jooma." 

Kaks ööd ja päewa magas rootsi jun
kur Gustaf Erikson Kord Königi majas 
Laial tänawal. Ja kui ta siis ärkas, wõis 
ta wõõrustaja temale juba seletada, et 
rüütel Erik Banneri nõudmine põge
nejat wälja anda, kelle eest ta Daani 
kuninga ees kuuetuhande taalriga was-
tutas ja kes tema käest ära põgenenud, 
linnakogu poolt tagasi lükatud ja et 
rüütel linnast siis wihaselt lahkunud. 

„Edasi," jätkas Kord König «leidnud 
ta, et nõukogu, eriti aga mõlemad pür
jermeistrid Nikolaus Bröms ja Hermann 
von Plönnies, nõus olewat junkrut toe
tama, kui ta oma kodumaal Daani ku
ninga wastu mässu katsuks korraldada. 
Warustuse ja raha eest," arwas ta, „laske 
muretseda minul ja minu seltsimeestel 
kaupmeeskonnast!" 

Seda kõik ja weel muudki, mis puu
dutas sellekordses kaubitsemist Daani. 
Rootsi ja Lübeki wahel, arutati Kord 
Königi tütre juuresolekul. Selle tütre 
nimi oli Korduta ja ta juhtis ema sur
mast saadik isa majapidamist, ja see 
tütar polnud mitte ainult seal juures, 
waid ütles aeg ajalt ka mõne sõna ; jah, 
isa pööras tihti tema poole tema arwa
mist küsides ja enesele üht wõi teist 
meele tuletada lastes. 

Junkur Gustaf tegi suured silmad. 
Weel iial polnud ta kohanud naist, kes 
meeste salaasju sama hästi tundis kui 
oma keedunõusid. Ja selle juures oli 
ta kena neiu, pehmete kehaliikmetega 
ja peene näoga. Junkur Gustaf pidi 
Hdca jälle teda silmitsema ja mõtles nii 
wäga temale, et ta waewalt kuulis, mis 
Kord König edasi rääkis, ning kohme
tas, kui see rõhugu lõpetas: 

«Seda kõik tahame Teie heaks teha, 
kui Teie olete selleks tubli mees." 

«Mistarwis?" küsis ta peatult 
Äga Kord König noogutas ainult, 

nagu oleks nad üksteist ka niisama 
mõistnud, nagu see riigimeeste wahel 
kombeks on. 

Junkur wiibis Kord Königi majas 
nädalaid ja kuid. Sest Daani kuningas 
Christian ei jätnud ainustki abinõu tar
witamata, et põgenejat tabada, mis lin
nanõukogule palju peamurdmist sünni
tas. Ja kaupmeeskond kaalus ikka jälle, 
kas nad junkrule julgeksid raha anda 
]a kuidas pärast ettewõtte õnnestumist 
sellest kasu saada. Kuna junkur kõik 
see aeg ei tohtinud lahkuda, siis wiibis 
ta, sest et Kord König tihti äriasjus rei
sil käis, õige palju ja kaua Kordula 
seltsis. Ja kuna ta sõbrad ikka jälle 
kaalusid, kas junkur küll selle kawal-
setud ettewõtte hing Rootsis wõiks olla, 
liikus tema peas mõte, kas ta küll ei 
wõiks saada selle peene ja kange neitsi 
meheks, sest ta ise oli noor, ja kuna 
teda lahinguwäljalt eemal hoiti, kus ta 
oma noort werd oleks wõinud jahutada, 
siis tungis palaw weri ta südamesse. 
Kordulas aga oli selle ilusa nooremehe 
meeldiwus sügawasti ja kõwasti sega
tud teiste mõtetega. 

Kui nad kord üksteise wastas laua 
ääres istusid, küsis neiu äkki: 

,, Ütelge, junkur Gustaf, kas olete 
oma südames kindel, et ettewõte Teil 
õnnestub?" 

„Mis?" küsis Gustaf, kelle mõtted 
mujal. 

«Et Teie Rootsi kuningaks saate," 
ütles neiu. 

«Kuningaks l" hüüdis Gustaf ja kar
gas toolilt püsti. «Neitsi Kordula, ku
ningaks?" 

«Jah," wastas neiu rahulikult.1 „Mis 
Te siis muud tahate?" 

„Tahan oma isamaa daanlaste ikkest 
wabastada. Muud pole ma weel mõtel
nud." 

„Teie peate kaugemale mõtlema" — 
ja neiu sinisilmad waatasid talle wai-
kuwalt otsa, kui ta seda ütles — „ neatel 
Kas tahate oma rahwale anda waba
duse selleks, et see jälle waika
tesse satub? Sest rahwas wajab kan
get kätt, mis teda hoiab." — — 

Sest jutust saadik käis junkur ma
jas rahutult ringi. Oma toaski kuuldi 
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teda ägedasti edasi ja tagasi käiwat. 
Äga kauaks ta sinna ei jäänud. Ta tuli 
alla kolta ja rääkis endamisi wõi läks 
pööningule, kus ta luugist unistades 
wälja merele wahtis. Kordula nägi seda 
kääriwat rahutust uhke mõnutundega. 
Tema ei teinud ka wäljagi, et noormees 
nüüd enam iseenesega kui temaga rää
kis. Ja kui isa neiult kord küsis, mis 
lugu rootslasega on, wastas ta: 

„Wõimalik, et tal aeg igawaks läheb, 
kuni ta oma tiibu tohib liigutada." 

Siis naeris Kord König habemesse 
ja ütles: 

„Hea küll! Warsti on asi nii kaugel, 
et me ta wõime lendama lasta!" 

Ometi möödus weei mõnigi päew, mil 
junkur meeletult ringi jooksis wõi kä
tega põlwede ümbert kinni hoidis, nagu 
oleks ta pidanud iseennast kinni pi
dama. Kui ta kord jälle koja nurgas 
istus, oli tal nägematult kummaline waa-
temäng. Kordula, kes ülewalt toast wäl-
junud, seisis ülewal trepil, mis laia ja 
nikerdatud käsipuuga alla tuli. Siis wõt-
tis neiu oma kleidi kahe käega kinni 
ja tuli, silmad kauguses, pikkamisi ja 
kuningliku auwäärilikkusega trepist alla. 
ülla jõudes pööras ta ja waatas mõ
tiskledes tagasi teele, mis ta käinud. 
Siis ruttas ta jälle trepist üles ja tuli 
sama pikkamisi uuesti jälle alla. 

Junkur kargas oma nurgas jalule 
ja hüüdis imestades: 

„Mis Te seal teete, neiu Kordula ?" 
Neiu polnudki kohkunud, et noormees 

teda oli näinud. Naeratades ütles ta: 
„Kui Teie päew päewa järele unis

tate kuningamängust, miks ei peaks 
siis ka minagi kord seda unistama ? 
Kordula König on minu nimi ja minu 
isa nime tuntakse maailmas laialt ja 
kui ta tahab, siis sõdib ta hoolimata 
sellest, kes,krooni kannab." 

Äga waewalt oli ta seda ütelnud, kui 

•-iy'Xf(:-

ta kahwatas; tarretuks muutusid ta 
keha ja näojooned. Sest ta luges junkru 
näolt kohkunud tõrjet. Ta tahtis lahkuda, 
aga junkur haaras ta käewarrest kinni. 

,.Neitsi Kordula," kogeles mees. „Teie 
peate olema mõistlik." 

Neiu noogutas pead. 
,.Te peate järele mõtlema," jätkas 

junkur ja jäi jälle wait. 
Neiu noogutas uuesti. 
„Kordula," ütles junkur tasa, „Lü> 

bekis olete Teie kuninganna, Rootsis"— 
„Peab see olema keegi teine," lõpe

tas neiu. Ja kui junkur midagi ei was-
tanud, lükkas neiu ta käe tasakesi oma 
käewarrelt ja ütles wärisewa häälega: 

„Teie peate unustama, mis praegu 
nägite. Kas tahate mulle seda tänuks 
kõige eest tõotada?" 

Nüüd kummardas junkur ja suud
les neiu kätt, mis oli külm, nagu poleks 
seal ainustki weretilka. — 

Kui warsti peale selle Lübeki kap
ten Heinrich Möller junkur Gustafi, kes 
ennast nüüd Qustaf Wasaks nimetas, 
salamahti õlita isamaale tagasi wiinud, 
kuna pealik Hinrich Sasse temale sõja
moona ja sõdurid järele wiis, leidis 
Kord König oma tütre õhtul tugitoolis 
istumast ja nutmast. Kuigi ta sellega 
polnud harjunud, ei küsinud ta ometi 
midagi. Ta pani käe tütre õlale ja ütles: 

„Meie oleme Lübekis kaupmehed ja 
jääme nendeks. Ja kui mu nimi ongi 
Kord König ja mul huik laewu merel 
on ja ma daanlaste käest ühel ainsal 
aastal olen 40 laewa ära wõtnud, kroon 
ei kaswa mulle sellest ometi pähe. 
Äga — kui me ei wõi kuningad o l l a , 
siis wõime ometi kuningaid t e.h a!" 

Nüüd tõusis Kordula ja sirutas en
nast. * 

„Jah, isa," ütles ta ja uhke pilk tun
gis ta pisarateloorist läbi. „Ja see on, 
wõib olla. weel enam!" 

Miks küll ennast teiste jaoks waewaiaP 
Tänu sulle öeldakse ehk teiste ees, 
aga hiljem lausutakse pilkega: 
mäherdune hea, rumal mees J K ; -^,: 

Täi ar. 
Balü^Saksa luuletaja Oh 

Meä kõu maailmas nõnda kõneleb; 
Ata lkd liiga ohvrimeelselt auna! 
ainult omakasu ilmas walitseb, 
teiste aitaming kaugete el kanna. 

Tänu. 
Balti*Saksa luuletaja ChHstoph Mickwitz. 
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..Äga" on enesest wäga süütu ja 
tähtsuseta sõna. Alles toonitamine ja 
kõlawärw annawad talle otsutawa mõtte. 
Ta on palju astmerikkam kui mingisu
gune teine sõna. Pianissimona tarwita-
tuna kahwatab ta lihtsalt üteluse ülemi
neku tähenduseks, kuid fortissimos tõu
seb ta dünaamilise kõwaduskraadini, 
wõib olla sissejuhatuseks wasturääkimi-
sele ja wõitluseta kutsele. Intiimses läbi
käimises on ta jutu alustamiseks wäga 
tarwilik, eriti seisukorra selgitamise ja 
arwustamise põhjendamise punul. Peab 
suusõnalik mõtetewahetus jääma har
mooniliseks, siis tuleb sõnakest «aga" 
õige ettewaatlikult tarwitada. Sest jutu
ajamise õrnad lõngad katkewad kergesti 
terawamini wahelewisatud „aga" läbi ja 
wõlu taganeb ebakõla eest. 

Wastastikuste arwamista kokkupõrke 
puhul muutub sõna lokkawaks relwaks 
ja kõnekahewõitlusest tekib kergesti 
waen ja wimm, sest sissejuurdunud ar
wamisi on waewalt wõimalik muuta, 
vasturääkimisest wintskelt kinnipida
mine tüürib waid waimllse edewuse 
poole, mis on waidlewate poolte hinge 
põhiheli, segatud wäikluse ja kitsarin
nalisusega. Meelsamini ütleks kumbki 
wõitlew kukk: «Nina olen tark ja sina 
oled rumal." Ja kui järgnewad sünd
mused ühele neist õiguse annawad, siis 
öeldakse enesega rahul olles: „ Eks ma 
seda juba ütelnud!" 

Äga kas peab siis õigus alati ühele 
ja eksitus teisele jääma? Leidub ju weel 
küllalt keskteid, kus arwamised wõiwad 
koosneda. 

Hulk „agasid" on süütuma loomuga, 
ja neid üteldakse, et ka midagi lausuda. 
Need pole pahasti mõeldud, kuid wõi
wad sellegipärast haawata, eriti kui nad 
tahawad wasturääkimisena tõsiasju, 
mida enam pole wõimalik muuta. 

Jalutab näiteks ilus preili tänawal, 
süda rõõmsas elewuses uue kübara pä-
ra$t, ja temale wastutulew sõbranna 

tähendab, silmad tema kübarale pöör
dud: 

«Oige kena, aga moodsam worm 
oleks sulle paremini sobinud." 

Lähem peegel näitab laidetule mit-
temeeldiwat pilti ja ta wihkab kübarat 
ja nägugi selle all. 

Wõi — noorpaar ootab oma külas
tajalt, et see nende uusi mööbleid imes
taks, kuid see tähendab kahetsedes: 

„Äga mispärast olete selle wärwi 
walinud, mis kergesti pleegib ja mus-
tub?" 

Nüüd on kallis uuendus omanikku
dele igasugu weetlewuse kaotanud. 

Millise rõõmsa uhkusega juhib uue 
maja omanik oma külalisi läbi maja ja 
aia, kuni üks sõber pajatab: 

„iiga miks ei ehitanud sa maja kauge
male pahemale poole ? Seal oleks sul 
olnud enam päikest ja laiem wälja-
waade." 

Sestsaadik silmitseb majaomanik sü
dant walutades paremaks nimetatud 
kohta. Tema loomisrõõmule on lange
nud öökülm. 

Sel pole mingisugust wäärtust ja ta 
annab wiisakusepuudusest tunnistust, 
kui kedagi ilma palumata arwustatakse, 
kuigi elawaloomuga inimesed sellest 
weast waewalt loobuwad Igaüks kuu
leb heameelega oma arwamise kinni
tust ja nii mõnus on ütelda wõida: ,See 
ja see arwas sedasama." Meie «ägad" 
peaks meilt enam kaalumist leidma; 
nad jäetagu ainult tähtsamate otsus
tamiste puhuks tagawaraks. 

Meie peaksime harjuma oma ligi
meste arwamistest ja tegudest lugu pi
dama, nagu me soowime, et meie ar
wamistest ja tegudest lugu peetaks. See 
südame wiisakus peab saama meile 
harjumuseks. Kui paljudest „agadest" 
wõiksime siis loobuda, agadest, mis 
ähwardawad meil häwitada kooskõla 
armastuses, abielus ja sõpruses, 
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Soomlaste sõjaline abi €>esli 
Wabaaussõjas. 

1918. aasta nowernbris pärast oku
patsiooni wägede lahkumisi, kui Nõu
kogude Wene wäed algasid pealetungi, 
et heita Eesti enese wõimu alla, pööras 
Kesti ajutine walitsus muu seas ka 
Soome Walitsuse poole abiandmise saa
mise palwega wõitluseks pealetungiwa 
Nõukogude Wene wägedega. Soome 
juhtiwad jõud ei arwanud olewat wõi-
maiku saata riigiw^gede OFacid" abiks, 

kuid abi tuli soome rahwalt „Eesti ai
tamise toimkonna" kaudu, mille esi
meheks oli senator Dr. phil. 0. W. Lou--
hiwuori, ilmus major H. Kalmi üles
kutse soom£ lehtedes. Üleskutse leidis 
waslukaja kogu Soomes. Helsingis ja 
teistes linnades asutati wabatahtlik-
kude wastuwõtukohad. Wabatahtlikku-
dest moodustati kaks „Põhja Poegade 
rügementi." Esimene asus teele Tallin
nasse 12. jaan. 1919 a. jailöhkujal «Wai-

nämöisel," praegusel „Suur Tõllul," 
major Martin Ekströmi juhatusel, teine 
jõudis Tallinna major Hans Kalmi juha
tusel hiljem. Soome wabala htli kk ude 
ü djuhatajaks oli alguses Soome kindral 
Wetzer, kes lahkus Eestist weebruaris 
1919. aastal. 

„Põhja Poegade rügemendid" wõtsid 
osa Walga wallutamisest. Paju lahingust 
]ä Marienburgi operatsioonist. 

Kolonel Hans Kalm, 
„Põbjd Potgade" 2. pataljoni ülem. 

Soome wabatahtlikud tegutsesid Ees
tis 3 kuud ja lahkusid siis kodumaale, 
millest möödub tänawu selle kuu lõpul 
10 aastat. Soomlaste abi on jätnud 
eesti rahwa tunnetesse ja hingesse unus -
lamatud jäljed. 

Helsingis „Eesti Wabadussõjas" Iaii1 

genud soome kangelaste ühishaua põh
japoolsele otsale püstitati punasest gra
niidist mälestussammas, mille walmis
tasid arhitekt Siren ja kujur Saxelin. 
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Ungari kirjanik Lajos BafastL 

Peeter, suure Budapesti ajalehe toi-
rretuse wana teener, astus tuppa. 

„Härra Földesi!" 
«Palun?" 
Noormees tõstis silmad pahaselt 

oma laualt. 
..härra peatoimetaja kutsub Teid." 
Földesi ruttas peatoimetaja juure. 
„Mawajan pühapäewaks head wes-

tet. Kas on Teil mingisugune idee?" 

.Idee pole paha/ 
taja. „Tehke seda!" 

arwas peatoime-

Tund aega hiljem, astus Földesi ühe 
tuntud kosjasobitaja kontorisse. 

„Teie soowite abielluda, eks ole nii?" 
küsis kosjasobitaja ajalehe kaastööliselt. 

«Muidugi. Äga mul on kaks tingi
must: Neiu peab olema ilus ja rikas." 

'^,s|Ä;vr 

Wdbadussõjast osawõtnud aPõhja Poegade" tüüpe. 

Földesi mõtles pisut aega ja ütles 
siis: 

,, Mingi sugune teem mul oleks. Mitte 
küll uus, aga seda pole enam kaua 
aega puudutatud: kosjasobitaja." 

„Prrr . . . "Peatoimetaja wäristus. 
„ Minagi leian, et ta hea pole, aga 

ma walgustan asja hoopis teisest kül
jest. Mõtlen nii: lähen ühe kosjasobi
taja juure ja palun mulle abieluhimulist 
neiut juhatada, See hea mees esitleb 
mind mitmele ja mina etendan siis abielu 
luda tahtwa noore mehe osa.* nt* . 

„ Sellega saame toime, palun\ saame 
toime. Mis on Teie elukutse?" 

„Juweleer," waletas Földesi silmi 
pilgutamata. 

„Abiline muidugi?" 
„Jah, aga ma juhin kogu äri." 
„Teie kuune sissetulek?" 
„ Kolmsada pengöt." 
„ Suurepärane!" v iiM 
Földesi jäi üksi tuppa . l a s i rwis 

laual seiswat albumit, mille lehtedelt 
temale terwe kari naisi wastu naeratas 
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— sõjaeelsetes tualettides. Mõne minuti 
pärast tuli kosjasobitaja tagasi. 

„Oo, see on minu wana album. Sest
saadik on need daamid juba saanud 
õnnelikkudeks perekonnaemadeks fti-
es weel eile käis üks neist siin ja pa
lus mind oma nooremale wösule risti
isaks. Üheksas/' — lisas ta juure, nä
hes, et klient huwiga kuulas. 

Földesi wõttis kosjasobitaja käest 
albumi ja silmitses päewapilte nähtawa 
huwiga. Aga ta pidi otsusele jõudma, 
et albumis ainustki ilusa daami pilti 
polnud. 

„Nende hulgas pole ainustki korra
likku daami. 

„Wabandage, palun, minu juure tu-
lewad ainult korralikud härrad ja daa
mid.* 

„Wõib olla, aga minule need ei sobi." 
Kosjasobitaja mõtiskles hetke aega 

%a wõttis sik oma kirjataskust ühe pae-
wapildi. 

»Äga see daam sobib Teile wististi?" 
küsis ta wõidurõõmsana ja ulatas aja-
lehemehele pildi 

Noor blond iludus naeratas pildilt 
Földesile wastu. wzn ii^A swiv. oli^i^i 

„Miks ei näidanud Te seda pilti 
mulle kohe?" 

«Olin unustanud," waletas kosjaso
bitaja. 

„ Millal wõin ma seda daami näha?" 
„Homme samal ajal." 
Földesi lahkus, aga küsis läwel weel: 
„Kas see daam wahest ei lonka?" 
..Taga targemaks' Temal pole wähe-

matki wiga. Ta on läbi ja läbi terwe!" 
lisas kosjasobitaja raske rõhuga. 

Järgmisel päewal ilmus Földesi täp
selt büroosse. 

_ _ . . . . „ • • : ; / . t ;••;-.• ,——~T r -T -T r t 7 .H 

,,Ta on juba siin," teatas kosjasobi
taja «Palun ainult tuppa astuda." 

Teises toas ootas teda juba neiu. 
Földesi nägi kohe esimese pilguga, et 
neiu pildist weel palju ilusam oli. Kos
jasobitaja tutwustas neid ja lahkus siis 
toast. Földesi nägi hämmastudes, et 
neiu waheraatki rahutust ei awaldanud. 
Ta ei istunud mitte sohwal, silmad 
maha löödud, waid ütles noorele mehele 
naeratades: 

„01en Teist kuulnud juba nii palju 
ilusat, et ei tea, mis ma sellest pean 
uskuma." ^> vit^-ii r<\&ott. ••>*.-<->*. f,U;i 

Leinarong .Eesl i Webadussöjas" langenud soome vabatahtlikkude „Põbja Poegadega" jõuab 
Tallinna sadan asse. Fofo Wannas. 
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„ Palun kõik!* 
„Oodake, ma kontrollin oma teateid." 
«Paluni" 
„Teie olete juweleer?" 
„Jah.« 
„Teil on oma äri?" 
Földes ei teadnud, kas kosjasobi

taja wale üle pidi naeratama wõi wi-
bastama, lühikese mõtlemise järele was
tas ta tõsiselt: 

„Teie olite ennem advokaat, aga kui 
teie isa suri, hakkasite tema äri juh-
tkna?" 

tahtnud jutlemine nende kahe wahel 
kuidagi edeneda, aga juba poole tunni 
pärast oli neil tunne, nagu oleksid nad 
juba ammust ajast saadik tuttawad. 
Földesi jutustas neiule merekaldast, 
kus ta mullu olnud. Tasakesi woolasid 
sõnad ta suust, kül la rääkis mere iga-
wesest iludusest. Siis konstateeris ta 
weendumust: 

„Mereweel on sama wärw kui Teie 
silmadel ja samad lained kui teie juus
tel." 

Neiu ei wihas tanud komplimendi 
üle, waid lubas hoopis, et noormees ta 

,Eest i Wdbadussõjas" langenud soome kangelaste „Föhfa Poegade" puusärgid sadamas enne 
asetamist laewale. fo /» Wõtmas. 

Földesi pid ennast jiiba sundima 

JKuÜu köitsite golfimängul?" 
. Föidesd polnud weel Eal golfi lööjat 

kätte saanud, aga ta wastas sellelegi ku-
srmuseie rahulikult: „Jah." 

Neiu jäi wait, lükkas oma paksud 
tagasi j i waatas Földesile ftd-

sitraa. Noorest mehest jooksis 
kttramaterie Lõõ*n; ta tundis» et mm 

LS ta ofö kohmetuks teinud. Ta ei 
9MB1 neitt andmeile, waad 

mõtles ainult sellele, kuidas neiu aega 
wiita. Ta hakkas rääkima. Esiteks ei 

käest kinni wõttis. Nõnda leidis nad 
kosjasobitaja. 

«Nagu näen. sobib kõik hästi,,* üt
les härra Müller ja hõõrus käsi. „Usun, 
et mind enam ei waj,atagi," 

3 , " ütles noormees otsustawalt ja 
pGGras nem poole. 

M&s tohin Teid koHu saata?** 
Neiu ei wastanud, waid waatas koh

kudes härra Müllerile, kes seda küsi
must kuuldes ka ise kohmetas. /Iga 
see kohmetus kestis waid hetfce aega. 
Siis asfus kosjasobitaja FoMesi juure, 
sosistas temale kõrwan ä 
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,Jätke mind daamiga hetkeks üksi. 
Tema ei taha Teie juuresolekul maksta." 

Földesi läks büroosse, kuhu talle 
neiu minuti päras järgnes. Nad jätsid 
kosjasobitaja Jumalaga ja hakkasid 
jala koju minema. Neiu koduwärawas 
kestis lahkumine enam kui tund aega. 
Nad rääkisid kokkusaamisest järgmisel 
päewal, ja sestsaadik said nad igal 
õhtupoolel kokku. Nädal hiljem muret
ses Földesi enesele teatrisse kolm prii
piletit. Kolmanda neiu isa jaoks. Sest 
neiu tahtis temale teatris oma isa esi
tada. Nad lubasid kojas kohata, aga 
neiu jäi hiljaks. Földesi käis edasi ja 
tagasi, iga minut ukse poole waadates, 
aga neiu ja ta isa ei ilmunud weelgi. 
Nende asemel nägi ta garderoobis 
kosjasobitajat härra Müllerit ja küsis 
temalt: 

„Kas olete näinud preili Liisit?" 
„Ei. Aga ta tuleb warsti." 
„Kust teate Teie seda?" küsis Földesi 

imestades. 
„Tema on klaweritunnil, mis lõpeb 

kell seitse. Kakskümmend minutit kes
tab tee sealt trammil siia, ja nii wõib 
ta nüüd iga silmapilk ilmuda." 

„Kust Te seda nii täpselt teate?" kü
sis noormees imestades. „Kas olete 
teda pärast meie koosolemist weel ko
hanud?" . 

,,0 muidugi" wastas Müller naerata
des. 

„ Ja tema käis weel tänagi Teil?" 
„Nägime üksteist tänagi." 
„Aga miks?" Noores mehes hakkas 

armukadedus ärkama. 
Sel hetkel ilmus ne ju. Földesi suud

les ta kätt ja wõttis teda wastu küsides: 
..Mispärast käid sa ikka weel härra 

Mülleri juures?" 
„Mina ei käi mitte tema juures," 

wastas neiu ja waatas Földesile süü
tult näkku. 

„Rga härra Müller tõendas praegu 
wastupidist," wastas Földesi ärewalt. 

„Mina ei käi mitte härra Mülleri 
juures," wastas neiu, ja lisas siis nae
ratades: „Üga meie näeme üksteist iga 
päew." 

MSeliest ei saa ma aru," tunnistas 
földesi pahaselt. ,. 

Neiu naeratas weel ikka. 
„Lubage, et Teile esitlen oma isa," 

ütles ta ja osutas kosjasobitajale. V/, 
Lollilt wahtis Földesi Müllerile. ' 

„Teie olete Liisi isa?" 
,Ja muidugi." 
Lühikese mõtlemise järele küsis 

noormees: 
„Liisi ei ela Teie juures?'' 
„Ometi elab." 
„Kuhu saatsin ma teda siis iga päew?" 
,,Tädi juure. Kas mäletate weel, et 

meie kohmetusime, kui teie minu tütart 
juba esimesel kohtamisel soowisite 
koju saata? Siis saatsin ma Teie wälja 
ja ütlesin Liisile, et ta enese laseks 
saata minu õe juure." 

Kell helises ja aeg oli teatrisse 
minna. Esimese akti järele jätkas Müller 
oma seletust. 

«Wististi imestate, et kosjasobitaja 
oma kliendile esitleb ise oma tütre." 

„Pean tunnistama, et see wäga kum
maline on." 

«Sellepärast ütlen Teile, et Teie 
mulle wõõras ei olnud. Kui Teie alles • 
wäike poiss olite, elasime Teie wanema
tega Aasa tänawal ühes majas. Eks ole, 
Teie elasite seal?" 

„Elame seal weel praegugi.*' 
„Ma tunnen Teie wanemaid wäga 

hästi ja saan nendega weel nüüdki 
tihti kokku. Tean ka,et olete ajakirjanik " 

Földesi katkestas ta jutu: 
„Siis teadsite, et ma juwleer ei ole?" 
„Muidugi teadsin seda, kuulsin seda 

Teie isalt ja olen Teid toimetuses- näi
nud, kui ma wiimati sinna kuulutuse üles 
wiisin, sest et kontor all juba kinni oli/' 

„Ja olite siis Liisi juba minu esimese 
külastase puhul minule määranud?" 

Ei" 
„Ei?'' küsis Földesi imestades ja pa- vt 

haselt. ';. , ''^KV'\;. "• , ' " 
„Ei. Esitlesin Teile oma tütre sellepä

rast, et Teid tahtsin nöögata. Kasteate, , 
meie kosjasobitajad ajakirjanikke ei 
salli. Kirjutawad meist ja teewad, meie 
ärile kahju. Kui meile tulite, teadsin 
kohe, et midagi tahate kirjutada. Selle
pärast otsustasin Teile oma tütre esit
leda. Rääkisin Liisiga ja tema oli sel
lega nõus. Meie kawatsus oli, et minu 
tütar Teile selgeks teeb, et olete ajakir
janik ja tema minu tütar. r\ga asi läks 
teisiti . . . Koik muu on Teil teada. 
Nagu näib, sobitatakse abielud ometi — 
ainult kosjasobitajate juures," lõpetas 
härra Müller tasakesi oma seletust, sest 
etendus algas jälle. :~šho*-r 
, l''"V . ' ' ___'',__•""Lj--' ' ' '"- *'" 'Mii-*1 .•',:. 
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Kaks nädalat hiljem laskis peatoime
taja härra Földesi jälle oma juure kut
suda. 

„Palusin Teilt mõni nädal tagasi 
westet. Arwan, jutt oli mingisugusest 
kosjasobitajast. Mis on sellega?" 

„Toon weste kohe!" wastas noormees 
ja ruttas toast wälja. 

Kaks minutit hiljem jooksis ta tagasi. 

Nad istusid saalis. Elmar parimal, 
alati hoolikalt hoitud plüüshsohwal, Eila 
tema põlwel. 

Nad armastasid üksteist ja kandsid 
kewadehelewust südames. Sest nad olid 
praegu pühitsenud kihlust. Sõrmused 
wälkusid neil sõrmes. 

Nad suudlesid üksteist südamlikult. 
Sest wanemad olid toast lahkunud. Laste 
õnne ei tahetud eksitada. Ukse olid nad 
oma taga kinni pannud. Kõrwakiil, mis 
wäike wend Karlikene isalt saanud, sest 
et ta saalist kuulduwate laksatuste põh
just pärinud, oli haihtunud. 

Mingi asi ei eksitanud enam maail-
maunustawat õndsust seal plüüshsoh
wal. •;•;,,., ,-.:tj,.:.>..' 

Siis küsis Ella: : 

M/\rmastad sa mind?" 
«Äga Elia!" 
«ftrmastad sa mind tõesti?" 
« ftga Ella! Kuidas wõid ometi kü

sida! Sina oled minu kõik, mu rõõm, 
mu õndsus!* 

Suudlus kestis kolmkümmend sekun
dit. 

Siis algas Eila jälle: 
«Äga kas armastad mind ka siis wäel, 

kui juba abielus oleme?" 
«Äga Ella!" 
«Kas armastad mind weel siiski, kui 

me juba seitse aastat oleme abielus 
olnud?" 

, Äga Ellal Kuidas wõid ometi küsidal" 
„Kas armastad mind ka weel pärast 

hõbepulmi?* 
„Äga Ellal, Ikka saart ma sind,ar* 

xnastama. Kuni oma elu otsani!" 
; Ta silmad waatasid kinnitades lakke. 

Käes oli tal käsikiri, millele kolm rida 
kirjutatud. Selle pani ta peatoimetaja 
ette. 

„Palun, siin on minu weste!" 
Peatoimetaja pilk langes paberile ja 

luges; 
A j a k i r j a n i k L a j o s F ö l d e s i 

L i i s i M ü l l e r 
k i h l a t u d . 

Elia sules silmad, ja suudlus kestis 
kuuskümmend sekundit. 

Siis algas Ella jälle: 
„Kas saad olema mulle ka alati truu?" 
„Äga Ella!" 
«Kas oled mulle ka siis weel truu, 

kui mul juba hallid juuksed peas on?" 
«Äga Ella! Kuidas wõid ometi küsida!" 
«jah, kas jääd mulle ka siis weel 

truuks, kui ma inetuks muutun?" 
„Äga Ella! Mina saan sulle alati truu 

olema. Ka kui sa oled wana ja inetu, 
kui sul on kortsud näos, kui sul kõik 
hambad suus puuduwad, kui jookswa 
su käed kõweraks kisub, kui sa pead 
käima kepi najal, jah, isegi kui ma sind 
peaksin haigetoolil sõidutama. Ikka olen 
ma sulle truu ja armastan sind!" 

Elmar jõllitas silmi mõjurikkas sei-
sandis ja oli oma kane peäle uhke. 

Eila istus tarretult. Siis tõusis ta El
mari sülest. TriikWolt oli läinud. Elia 
sellest ei küsinud. Ta silmad wälkusid 
häwitawalt: 

.Mis? Sina wõid uskuda, et mina 
jään wanaks ja inetuks? Nii wähe usal
dust tunned sa minu wastu! Käi minema, 
ma ei taha sinust enam midagi teäda!" 

Ta nuttis südantlõhestawaa. 
Elmar tahtis teda sülle tõmmata. 
Ella wiskas temale sõrmuse näkku: 

«Mine!" ja jooksis nuttes kõrwaltuppa. 
«Isa, ma tühistasin kihluse. Tema 

haawas mind surmawalt. Wiska ta kor
terist wälja!" 

Isa kuulis sõna. 
^Lohutuge, armas sõber," ütles ta 

melankoolselt ja saatis Elmari kojaukse 
juure. 

Mjvaawtiam 
Saksa kirjanik G. W* Beyer* 
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prokuröri Mar. 
©atfa kirjaniku Kurt Martini romaan. 

^Nii, see on peaasi I" 
„Iah, mis siis muud?" 
„Üi midagi. Hea küll. On juba hea. Ja 

miks ei ole nende seletus usutaw? Mina ei saa 
sinust aru." 

«Wõimatu, et sa isegi usud. Mehed ütlesid 
siis. ärawinuise põhjuseks olnud kihlwedu, mille 
põhjust nad Helenete ei wõiwat teatada. Mina 
seda ei usu. Gmb kmub, nad oleksid wõinud 
Helene arwamisele jätta, et see kõik sinu tead-
Ntisega on sündinud, wõi nad oleksid Helenete 
oma õige põhjuse teatanud. Ennem usun ma, 
et Helene kõike ei teata: Sest et see sinule ar-
mäs ei oleks, mis kõige selle loo põhjus oli. 
Nüüd, mil sa. kõik oled' jutustanud, pole selles 
enam kahtlust. Sellega taheti ainult sind tabada." 

„See on kuulmatu oletus 1" kisendas Ost
hoven. 

Poeg silmitses teda Nlmalt. 
„Kuidas nii? Kui mu mõtted õiged ei ole, 

siis on kogu fee lugu, nagu sa seda meile ju? 
wstasid,, muinasjutt." 

,Slr julged siis Helenet kahtluNada! Toed 
ta waleliknks ! Sina, tema wend ! Kas ehk ta-
hab, ka weel.tõendada, et . . ." 

Senaator Dr. phil. O. W. LoiHllvuortt 
«Eesti aitamise peakomitee* esimees. 

„Mis jaoks see arewuB, isa? Kui Helene 
jutustus — wähemalt ta wiimases osas — 
tõele ei wasta, siis on asi ka nii, kuidas ütle-
siit: sind 'tahaš see kõik !" • 

„Ia sellest tunned sa nähtawasti head meelt!" 
„Rõõmuks pole mul põhjust." 
„Nähtawasti on see sulle wäga armas, et 

sinu' ifnga katsuti sellist mängu inängida!" 
„Eksid.Aga tõsiasjast tohin ma ometi rääkida." 
„See polo kellegi tõsiasi." 
„Noh, siis..." 
„Pn, olemas mitmesuguseid oletusi selle 

narri kihlweo suhtes) aga minu wastu polnud 
see mitte sihitudJ" 

„MiVs wxM siis Wst ära Helene ja mitte 
mõni teme neiu?" 

Osttzoven käratud pojale: „Dtsi need kaa-
bakad kätte, küsi neilt. Osta sekti, joo nendega 
Utt kangelastega!" 

„Sa ärritad end põhiufeta I" 
„Nii, põhjufew?" ' • ' • . ' 
„Iah. Ggas ometi juhuslikult ei walitud 

just Helenet selle seletamatu kihlweo jaols'." 
Osthoven kaswas oma toolis. 
.̂Kuulge mõlemad. Asjade feifuSovra järele 

wõlgnen mwteile folltz selewse. Wõtsin- Helenelt 
selle wasttA ülesande omate. Sina tecrtyd ass-
jast ka oma emale, Hermann. Teised ei whi 
sellest keegi midagi teäda Nõuan, et waikite, 
et lubaje waikida. Sinu! ema usaldan mll,,Her-
mann, aga sina juhi weel kord'tema tähelepanu 
sellele, et ta waikima ptzabl" 

„Muidugi, onu." 
Osthoven andis Hermannile käe. 
„Ia sina annad ausõna, et 'wnikiii?" 
,Iah) onlt." 
Ta waatas pojale: „Ia sina, Lothar?" 
„Mu käsi selle peäle, et ma sõnagi ei lausu 

asjast, mis' fa meile praego MtusttiM" . 
Osthoven hingas leitzemtni.. 
„Nii siis saate aru, et'Mü« tõsiaHu sel kn-

jul' awalikult'eb wBi'. ttzcckM. MMftl walgust 
heidnM fee jnbn. mcko'kMrmaNlMitfeÄV.' Aga 
kuidagi peame Helene asja ajakirjandnMe.' tea* 
ttmmM? tegema;. Teistti' ftzê  paVaMj. ei lähe. 
Sellet walitseb mm wayeb üwMeel.Me peame 
hoolitsema, et Helene hea nimi wäljematkilkahW 
«tl sam. Asi owkÄge öigem .̂ kuiltvma eMtalwii-
bimift ftlecknne' minu ettopanekul tehtlHl rcksiga, 
millk eeD«iirV M: mMssiHusmw MewpamkUid 
teha. Kuulge!" 
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14. 
Hermann v. LunZen awas 

• oma kõnetoa ukse. 
„Kas tohin paluda!" 
Helene tõusis ja läks 

tuppa, Hermanni poolt 
südamest teretatult. 

„Istu, palun!" ütles 
Hermann. „Mis teeb käsi?" 

„Walu ma enam ei tunne. 
Aga pöial on alles kange. 
Ei tahagi enam teiseks 
muutuda." 

..Imelik! Sellest ei saa 
ma aru. See takistab sind 
klawerit mängimast, ja ai-
nult waewaga saad sa weel 
kirjutada." 

„Mul on ju ainult harwa 
midagi kirjutada. Eks ole 
nii, tarwis on kätt weel 
edespidi hoida?" 

„Tingimata, Helene." 
Ta waatles hästi parcmetmd haawa hoolikalt. 
Neiu silmad wiibisid tema najal, mis ta 

käe kohal kummardus. Rõõmus helk kaswas ta 
pilgus ja andis siis Wle aset mmt mng ra
hutuse ilmele. 

Hermann tõstis pea üles. 
„Olen rahul. Ainult nõrkus pöidlas teeb 

«nulle muret. Õieti peaksid sa sulepead hoida 

«,Selgeks Muöub ura pöidlal Mes jmö." 
„Katsume seda õige kord kerge rnažfaafhiga 

Mrmldaöa." 
^Sn wiidad minu pära,st p«tzu aega Sul 

on ju õige palju abitarwitajaid." 
^ Ia kas sma see ei ole?" 
,Mina? Tõsi küll." 
„Noh, näed! Nii siis tuled «Md itzapäew 

minu Mure \" 
„Kui sa sedü soowid." 
Hermann wääktS talle kuuma pilguga silnia, 

ja see näis neiut rahustawat. 
„Tund, mil sa siin minu Mures wiibib, on 

päewas mulle ometi kõige ĵlustun. Helene." 
.,Aga Hermann!" 
^Ometi! Waewalt jaksan uskuöa, et sellest 

ainult kolm nädalat on möödunud, mil ma 
Hzch MMBlis seeewfin. Mul on, nagu ei oleks 
me iial lahus elanud. Ka emal m hea' moel, 
h$x f# jeba WMwö. MsMe, Me Ales ta mulle: 
.Helene on nüüd tõesti mu südame wõitnud^ ta 
-m mk hea \& chmlM; tema<\a WZib- Must as
jast rääkida, alles nüüd on ta hmgelifelt küp-
OD ftmW^ W s » M l md Mchine Helene, ja 
ometi on ta ka U%mk teme HeGWI * 

Wätfsminister A* H e l l a t asetab pärja. „£ysti wabadüssõjas* langenud 
Põhja Poegauie ühishaua mälestussamba jalale. FofoWannas 

Neiu hoidis pea maas. __ • 
Õnnelikult jätkas Hermann: " """ ' 
„ Ia mina! Mäletan weel, milline sa olid 

kaks aastat tagast üheksateistkümne aastasena. 
J a nüüd. Nüüd pean sulle tunnistama: tihti, 
oh, nii tihti mõtlesin ma kaugel sinule, ikka ja 
ikka jälle! J a km ma koju igatsesin, siis igat-
sesin õieti sinu jämle. Ühtlasi ärkas minus 
kartus: kas Helene, kes alati minu Wastu hea 
olnud, kas ta süda ka pisutki mind igatses, kas 
•k kahe aasta parast mind kui tädipoega tach-
tis n>äha, , mši igatses ta. wiima järele Helleni 
teisena. Mina, «ieö, Heftue, ma M ei toa, las 
sa. . . Mml on mõnikord, nagu ihkaks sümgi. . . 
HeleNe, ma ei jaksa seda enam omale hsiöa, 
waid pean sulle ütlema: Sa oled mulle armas, 
nii armas, e t . .,. " 

Neiu katkestas ta juw wärisedes Mllü>es: 
„ Mitte, Hermann! Ah, palun, nüüd mitte. 

M i n a . . . " 
Ta wabastas oma käe Hermanni käest ja 

tõusis. Pelglikult astus ta akna juure. Ta sil-
«md uitsid kaugele. Tal oli, nagu lõhkeks ta 
süda. 

Üllatatult järgnes Hermawt temale: „Mis 
sul On, Helene?" Hirm kZneles temast. 

•• ^Kas peab siis kõik mu lootus ja igatsus 
purunema? KZik mu S*m luhiNma? Waata, 
mwm elu m amult siis Mis rõtzmU ja päikest 
kui tean, d: sina tahad saada mimt armsaks 
armastatud naiseks. Helene, kas wõid mind pi-
sutki arWüstaöa? Kui ma; sulle Wiimastel nä-
halatel silma waatasin, sns teretas mi«b sealt 
alati nii ilus hiilgus, et ma uMlsm. . . Olen 
ma sind walesti m&tfttmb? $\t see .ei ^hi nii 
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.olla. Ma ei taha puhata,„ enne fiti jtrnt olen 
omale wõitnud! Helene, räägi' Anna mulle 

' wähemalt lootusi!" 
„Mina.. . ma palun sind!" sosistas Helene. 

„Proowi eirnc iseennast. J a anna mulle acssu!" 
„Nn siis ikkagi on lootust!" hõiskas Her-

mann. 
„@a . .pead kaaluma'. . . Ei! See ei 

• lähe ometi. E i . .' . " 
Neiu silma tulid pisarad.^ 

• n M i š on?" palus Hermann ,Mi3 sul on? 
Ülle mulle ometi kõik, mis mõtled, Helene!"-

Neiu raputas kurwalt pead.- '' . ••••_._ , ,•' 
\ „Ei wõi . . . J a sina, sina ka . . . Sa 

näed minus küll ainult Helene Osthovenit. Aga 
kas sa mind ka tõesti armastad? Km ma olek-
sin waid lihtne, waene neiu, waewalt ihkaksid 
sa siis mind. S a mõtled prokurör Osthoveni 
tütar sobib mulle seltskondlikult, ja 'abiellu-
des . . . " 

Ta jäi äkki wait. Hermann kahmas ta pa-
hentast käest kinni. 

„Kas tunned sa mind nii mähe, Helene? 
J a kui sa oleksid tõesti waene neiu, kas 

oleks siis sinu olek, sinu süda, sinu hing midagi 
teistsugust, Helene?" 

„Neiu pea wajus rümale. 
Muidugi mitte, aga . . . " 
„Aga seisuse waheseinad takistaksid siis minu 

sõnu!' Sa arwad: seda ütled sa waid sellepä
rast, et olen Helene Osthoven! Ei, samad sõnad 
ütleksin ma sulle, kui sa mitte ei oleks Helene 
Osthoven, kui sa oleksid keegi waene, teine, 
waene. Raha mina ei waja, Helene. Kas mul 
enesel warandust wec! wähe on?" 

M i t t e raha, aga sa majad seltskondlikku 
naist. Ka seda pead mõtlema, mis ütleks sinu 
ema. J a . . . " 

„Sa usud siis/ et mind sind kosimu ajawad 
seisuslikud waated ja mitte armastus!?" 

M i n a . . . " 
„Helene, sind, ainult sind, mitte aga raha 

ja seisust, sind ihkan ma enesele!" 
Neiu waikis ja Hermann kurtis: 
„ Õieti peaksin ju foowima, et. sa ei olekski 

Helene Osthoven, waid ainult Helene. . .' 
ainult neiu Helene,̂  ilma seltskondliku kõrgu-
seta, ilma rahata. Ütle mulle, kas sa ei usu, et 
ma sind armastan füdmnest, armastan üliwäga 
ja midagi nnmd ei nõua — ütle mulle!" 

Neiu tõMs silmad ja waatas temale näkku. 
.Hermann, amm mulle mõtlemiseks aega 

Wõib olla . . . Nüüd aga jääme sõpradeks." 
,MStlemiseaegal Kui kauaks, Helene?" 
M tea." ~ -
„ Palun, ütle aeg." , . . u/ 
,.Wõib olla neli nädalat/" W," *; 

„Neli nädalat! See on pikk aeg. Aga hea 
küll, ma tahan seni oodata. Aga sa ei tohi 
ennast sel ajal minust eemale hoida. Seda tõota. 
Mina ei tülita sind, aga sina ei hoia ennast 
niinust eemale, waid tuled ka sel ajal minu 

.juure. Eks ole nii?" ' 
„Iah, ma tulen!" 
„Tänan. J a . . . ütle mulle waid seda: 

sa tahad proowida, kas minu nõu tõsine on, 
kas ma sind tõesti tahan — eks ole?" 

„Iah. Sa pead mõtteina sellele, nüs sulle 
ütlesin." 

„Tahan seda teha, Helene. J a nüüd ütle 
mulle weel: Eks ole, ma olen sulle pisut ar-
mas? Olen sulle enam kui onupoeg? Ütle nrnlle 
üksainus armas sõna, Helene!" 

Neiu silmad põgenesid ta pilgu eest. Her-
mann palus: 

.Maata mulle silma. Ütelgu seda mulle sinu 
-silmad, mida su suu ei ütle. Palun sind." 

J a nende silmad kohtasid. Hermann hõiskas: 
„Iah, jah! Sina armastad mind, armas

tad mind tõesti!"^ 
Neiu astus eemale. 
„Nüüd lahkume! Teised patsiendid ootawad, 

Hermann!" 
Ruttu tõmbas ta kinda kätte. 
..Nägemiseni!" 

^Nägemiseni, Helene. Hommetuled jälle—eks." 
„Jah, Hermann." 
Nüüd oli ta wäljas. Pikkamisi läks ta tre-

pist alla.. Ta rind tõusis sügawasti hingates. 
Mis sellest tuli? Mis pidi sündima nelja 

nädala kestel? • • 
Nagu unenäos sammus ta käidawal täna-

wal. Siis kajas tuttaw hääl. Ta jahmatas. 
„Helenel" 

Ta waatas ringi. Lothar Osthoven seisis 
ta kõrwal. 

M i s sul on? Kas pole sa terwe?" 
..Pea walutab pisut. Tere, Lothar." 
Wend silmitses teda. 
„Tahad sa koju sõita? Pean ma kutsuma 

auto?" , 
„Ei! tänan." 
„Olid sa Hermanni juures?" 

„OIite rahul?", -
„Iah." 
„Tule minuga. Tahaksin sinuga kord eksita-

matult kõnelda." 
„Ei tea." Wiiwitades wastas Helene te-

male. 
,' ^Wõi tahab parem koju minna? Puhata?" 

„0hei!"-
' „OIeksin sulle heameelega midagi jutusta-

:md enesest. Shdame asjus." ) 
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„Sina?" 
„Iah. ©eöa pole sa wist minu juures wõi-

malikuks arwanud?" 
„Aga Lothar. Tulcn heameelega sinuga ühes." 
Nad pöörasid põiktänawasse ja jõudsid 

warsti Lothari korterisse. 
Wend wiis ta oma tööwppa, mis wäga 

maitsekas. 
„Isw, Helene. Tule!" Ta lükkas talle klu-

bitooli ette. „Kas soowid klaasi weini?" 
„3änan, Lothar." 
„Ometi, oota!" 
Ta lahkus toast ja tuli pudeli wennaa \a 

kahe klaasiga tagasi. 
„Nii, tule!" Ütles ja pakkus weini. „Sinu 

terwiseks!" 
Helene waatles teda. 
„Kui ful südame asju on awaldada, siis 

joon parem sinu armastuse peäle!" 
„Ma tänan sind." 
Lothar iäi laua kõrwale seisma ja waatas 

õele. 
„Sinu poolt ootan ma kõige enaui aru-

saamist. Tädi Emaga olen juba kõnelnud, aga 
temale oli selles ometi, palju uudist, mis ta 
kuulis. Ta ei leidnud minu tundega sisemist 
kooskõla. Kas asi nüüd teisiti on,' seda ma ci 
tea. Mina temaga sellest enam ei rääkinud. 
Aga nüüd pead sinu seda kuulma, sest ma ta-
han ka isaga rääkida, ja seal tuleb mul wõit-
lus, see on kindel. Ä^uidugi pean möönma: ka 
Meie ei seisa üksteisele õieti lähedal. Sina oled 
minust wiimasel ajal eemale hoidnud. Wabanda, 
gga mulle oled sa tihti mõistatuslik. Ilmutad 
waateid, mida ma seni sinu juures pole mär-
ganud. Kuidas on isaga lugu?" 

„Tenm on enamasti pahas tujus. Wististi 
on tal jälle mõned rasked kohtuasjad ees." 

„Seda küll! Tema haistab igalpool minu 
wastuseisu, ja seda ta ci salli. Mul on sellest 
kahju, aga minu waateid see ei muuda. Kain 
teed, mida olen leidnud õige olewat, ia aitan 
teisi inimesi. Seega pole me Meel täitnud õig-
luse käsku, kui teise, kes eksis. lihtsalt hukka 

mõistame; me peame katsuma eksijaid jälle õigele 
teele tagasi juhatada ja neist häid inimesi teha. 
Sellele sihile jõuauie waid õige inimlikkuse läbi, 
mitte aga meie poolt waljult käsitatud nuht-
lusescaduse waral." 

„Isal on teised mõtted." 
„Paraku! Helene, sa räägid nüüd isast tihti 

nii wõõralt. Et sa tema waljust iial pole heaks 
kiitnud, seda ma tean; aga sa näid selle zärele, 
kuidas ta oma prokuröri ametit peab, teda õtse 
wihkama oleme hakanud. Kust see tuleb?" 

Helene naeratas kibedasti. 
„Kuidas pean ma sulle seda lühidalt sele-

tämä? Siin mt palju sündmusi üksteisega kokku 
põimitud." 

,,Warem kaitsesid sa tihti isa minu wastu, 
kuigi sa ta waljust ametis ei leidnud õige ole-
wat. Sa leidsid temale alati mõne wabanduse." 

„Nüüd ei oska ma teisiti." 
„Ea räägid nüüd mõnikord, nagu ci peakski 

sa ennast tema lapseks." 
Piinatult hcckkas Helene naerma. 
„Sul on terawad silmad. Jah, mulle pole 

see sugugr tähtis, et ma — tema laps olen." 
„Äga Helene. Kui sa nõnda oleksid rääki' 

nud weerand aastat warem!" 
Neiu kehitas õlgu. 
„Olen palju läbi elanud. Mõtle mnm ta-

gafitulekulc. Sa ei tea/milliue tüli meil Rot-
terdauns oli. Nagu uulitsatüdrukuga käis isa 
minuga ümber. Usutles mind lõige nilbemais 
asjus." 

„Pead meeles pidama: temal oli õigus kõige 
pahemat oletada." 

..Seda arwan minagi. Aga see wiis, kui-
das . . . ometi, mis tarwis weel sellele mo-
teibal I a siis peaasi. Mitte, et ta tütre katte 
sai, nutte, et see tütar kõige pahema käest oli 
pääsnud, mitte, et ta jälle oma neitsilikus puh-
tuses tenia ees seisis — kõik fee polnud peaasi! 
Peaasi oli waid fee, et teda, prokurör Ostho-
uenit, ähwardas awalik alandus, et keegi was-
tane julges teda haawata, temale kallale kippuda, 
et kõik oli tema wasw sihitud, et.." (Järgneb.) 

KARE: NAHK. 
Ilmastikurnõjudele, mis naha karedaks muudawad ja tähendawad, on 

k r e e m L e o d o r 
kailseabi nõuks. Peenemaitseliselt parfüümitud mitteraswasisaldaw tualett-kreem. 
Nahk tuleb wähese kreemiga hästi sissehõõruda ja selle järele kergelt üle puu-
derdada. Saadawal kõikides Chlorodondi müügikohtades. Tuubi hind Kr. —.75. 

I Wastutaw toimetaja p. Grünfeldt. 
Tltttiwd „<3bll" trüNlojas 

Wäljaandja Kirjasws-osaützifus „Areng". 
^ . Mompasst t. 40, Tallinnas. . « 
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I V. l. Gorbatschev & Poja l | 
| TALLINNAS, Estonia puiestee, 15. kõnetraat 12-55. | 
J Firma ssut. 1895. , \ 

\ Makaupade, hobnseriistade ja jalanõude M i . j 
g Müük vabriku hmadega. 1 
) S A D U L S E P A T Ö Ö T O A D . j 
j Võetakse tellimisi kõiksugu sadulsepa, muude nahatöödefa paranduste peale vastu. | 
^ Müük suurel ja väiksel arvul. Hinnad odavad. \ 
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* K u l d a u r a h a d e g a krooni tud 

KOHWI TÖÖSTUS 
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TAlO-INfM, TEi-LISKIWJ, 4 4 . 
T E L E F O N 2 2 - 6 9 . 

Soowitab perenaistele hästituntud peene- ja 
puhtmaitselisi 

wilja- ja oakoh wisid. 
Kauba headuse eest wastutus. 

Tarwitusel üle riigi. 
Tellimisi täidetakse korralikult. 

Oman* A . 1 N T H A L . 

Koik teadlikud tarvitavad meie vabriku kaupu. 

P a r i m a d Ees t i s on : 
siidi 
floor 
villased ja 
puuvillased 

sukad 

siidi 
villane j a 
puuvillane 

kl õppel 
t r i k O O p B S U vene broderii 

ja gipüür 
pesupits id 

siidi, floor s o k i d ja ias te s u k a d ; 
supluse ja võimlemise t r i k o o d . 

OSKAR KILGAS 
TRIKOO-, PiTSI- JA SUKAV ABRiH 

Tall inna, Voi ta tänav , Kõne t r aa t 2 - 2 3 . 
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Mööblitööstus 

VENUS 
Magas in i tän., 3-fa, 

kõne t r aa t 4 0 4 . 

Soovitab Mustja tellimise peale: 
6 l Türgidiivaneid, mitmesuguseid kushette, saali-, ka

bineti-, söögi-, magamistoa sisseseadeid ja kõiksugu 
üksikmööblit, nagu: toolid,, lauad, kapid jne. jne, 

Yana mööbli asjatundlik parandamine, 

% Imestamiswäärt odawasti , kergesti ja puhtaks pesete ** 
ts. o m a p e s u pesupu lb r iga 

LUMI WALG 
« ühes sellega p i k e n d a t e ka p e s u was tup idawus t , samuti s ö ö g i - l a k ö ö g i n ö u d W 
ii ning mustad Ja r a s w a s e a k ä e d s aawad imestamiswäärt k e r g e s t i puh taks* m 
S Mõudke igalpool. P e a i a d u s Tallinn, Suur Pärnu maantee, nr. 4S. J* 

P. K. ..klllllllll" 
kauplused 

soovitavad perenaistele 

mitmesugust vorstf, 

võid, 

juustu, 

mune, 

vahu- j a kohvikoort , 

lastepiima, 

mitmesuguseid konserve. 

Jaani tän., 3. Kõne tr. 8—45. 
Müürivahe, 16. „ 23—09. 
Jakobsoni, 4. „ 5—-li. 

Rätsepa&ri 

MAX JOHANSON 
W^W M> ,̂,W».M>!, •LJWMi ^ W M ^Vtfr j i » , ,M„. J a . Ja., m, » ^ W M ^ B T J k « 

Tal l innas , L.üHtkejh»lg, ©. 
Kõnetraat 3 0 - 8 9 

Oien saanud ingiismaatt kevade-
hooajaks tarvisminevaid kaupu: 

modern 

smokingi- Jjfst 
ülikonnariidBid* 

Samuti oman kodumaa palitu-riideid, milli
sed tunnustatud Tallinna Rätseppmeistrite 

Ühingu poolt heaks ja wastupidawaks. 

I Par im, soliidseim ning moodsa im J 

jalanõu 
kaitsemärki 

kannab 
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Tähelepanija f 

„K«s kauba headuse peale rõhku paneb, see ostab 

LIER & ROSSBAUM! juurest 
Viru tän., .7. — Kõnetra»* 2 7 - 3 4 . 

ÕMBLUSMASINAID .Mundios-Original-Victoria* perekonnale ja tööstusele. ^Õmbluse 
]a tikkimise juhatus hinnata. 

KUDUMI5MASINAID Claes & Flentje, Mülhausen, moodsate jakkide, riiete, sukkede 
j.n.e. kudumiseks. 

JA La RATTAID „Wanderer*, „Diamant", ,Swüt" ja ,Coventry*. 
KIRJUTUSMASINAID ^Continental' kõige uuendustega ja praktilisem, 

Müük Järelmaksuga* 

Ameerika teaduslikult Õige ja 
praktiliselt parim ning wastu-

pidawaim 

autokumm 
on 

milles 
Tallinna ladu: 

UAIVIP I s i l i IC niSIiir« kagUSlH 
Miliiriwahe, 16, Laenupanga majas, uks B, 

Tele fon 12—S3. 
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| A.-S. DROMMETER & Ko., Tallinnas. Lai tän nr. 5 } 
f miilil» k * odavasti f 
t ELEKTRI- B f i ' iÄlGRATTAID 
| Iampe,-triikraudu l i l parimatest Inglise-, Prantsuse. 
I Ja lokklmSskääre 

ja Saksamaa v a b r i k u t e s t f 
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